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 
        
	         

      
	         

       
        



	   
	    
	   
        
     

        
        
    

Servisní služba
Dříve, než se obrátíte na servisní službu:
•	 Zkontrolujte, zda zjištěnou závadu nemůžete odstranit vy sami 

(viz Závady a způsob jejich odstranění).
•	 Jestliže zařízení ani po všech provedených kontrolách 

nefunguje a zjištěná závada přetrvává, obraťte se na nejbližší 
Servisní středisko.

Uveďte:
•	 druh závady
•	 model vašeho spotřebiče (Mod.)
•	 výrobní číslo (S/N)
Tyto informace jsou uvedeny na identifikačním štítku umístěném 
v levé dolní části chladničky.

Nikdy nesvěřujte opravu neautorizovanému technickému 
personálu a nepřipusťte instalaci jiných než originálních 
náhradních dílů.

Τεχνική Υποστήριξη
Πριν απευθυνθείτε στην Τεχνική Υποστήριξη:
•	 Βεβαιωθείτε αν η ανωμαλία μπορεί να αντιμετωπιστεί 

αυτόνομα (βλέπε Ανωμαλίες και λύσεις).
•	 Αν παρά τους όλους ελέγχους, η συσκευή δεν λειτουργεί 

και το πρόβλημα που διαπιστώσατε συνεχίζει να 
υφίσταται, καλέστε το πλησιέστερο Κέντρο Τεχνικής 
Υποστήριξης.

Γνωστοποιήστε:
•	 τον τύπο της ανωμαλίας
•	 το μοντέλο της μηχανής (Mod.)
•	 τον αριθμό σειράς (S/N)
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά.

Μην προστρέχετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς 
και να αρνείσθε πάντα την εγκατάσταση ανταλλακτικών μη 
αυθεντικών.

Servisiranje
Prije pozivanja Servisne službe:
•	 provjerite možete li sami otkloniti nepravilnost (vidi “Nepravilnosti 

i njihovo uklanjanje”).
•	 Ako i pored svih provjera uređaj ne radi, odnosno nepravilnost 

koju ste uočili i dalje postoji, pozovite najbliži Servisni centar.

Priopćite:
•	 vrstu nepravilnosti,
•	 model uređaja (Mod.),
•	 serijski broj (S/N).
Ti se podaci nalaze na pločici s karakteristikama smještenoj dole 
lijevo u hladnjaku.

Nemojte se obraćati neovlaštenim tehničarima i ne prihvaćajte 
instaliranje dopunskih dijelova koji nisu originalni.

  

 - model
 - μοντέλο
 - model
  

 - model
 - model

   

 - výrobní číslo
 - αριθμός σειράς
 - serijski broj
   

 - výrobné číslo
 - serijska številka
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
    
	          

    
	            

      

   
	  
	   
	   
         
  

      
      

Servisná služba
Skôr, ako sa obrátite na servisnú službu:
•	 Skontrolujte, či zistenú závadu nemôžete odstrániť vy sami 

(viď Závady a spôsob ich odstraňovania).
•	 Ak zariadenie ani po všetkých vykonaných kontrolách 

nefunguje a zistená závada pretrváva, obráťte sa na najbližšie 
Servisné stredisko.

Uveďte:
•	 druh závady
•	 model vášho spotrebiča (Mod.)
•	 výrobné číslo (S/N)
Tieto informácie sú uvedené na identifikačnom štítku umiestnenom 
v ľavej dolnej časti chladničky.

Nikdy nezverujte opravu neautorizovanému technickému 
personálu a nepripusťte inštaláciu iných, ako originálnych 
náhradných dielov.

Servis
Preden pokličete servis:
•	 Preverite, ali motnje ne morete odpraviti sami (glej Odpravljanje 

težav).
•	 Če kljub vašim kontrolam aparat ne deluje pravilno in se motnja 

nadaljuje, pokličite na najbližji pooblaščeni servis.

Sporočite naslednje:
•	 tip motnje
•	 model aparata (mod.)
•	 serijsko številko (S/N)
Ti podatki se nahajajo na tablici s tehničnimi podatki, ki se nahaja 
spodaj levo v hladilniku.

Ne obračajte se na nepooblaščene serviserje in ne dovolite 
vgradnje neoriginalnih rezervnih delov.

Szervizszolgálat
Mielőtt szerelőhöz fordulna:
•	 Ellenőrizze, hogy a hibát nem tudja-e elhárítani (lásd 

Hibaelhárítás).
•	 Ha, minden ellenőrzés ellenére, a készülék nem működik és a 

hiba továbbra is fennáll, hívja a legközelebbi Márkaszervizet.

Adja meg az alábbiakat:
•	 a hiba típusa
•	 a készülék modellje (Mod.)
•	 sorozatszám (S/N)
Ezeket az információkat a hűtőrészben alul balra elhelyezett, a 
készülék tulajdonságait tartalmazó kis fémtáblán találja meg.

Ne forduljon nem hivatalos szerelőhöz és utasítsa vissza a 
nem eredeti alkatrészek beszerelését.

  

 - model
 - μοντέλο
 - model
  

 - model
 - model

   

 - výrobní číslo
 - αριθμός σειράς
 - serijski broj
   

 - výrobné číslo
 - serijska številka
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  
 

        
          
          
      

	  
	   
	     *
	      *
	      *
	     *
	        *
8	 WINE RACK *
	  *
	  
	    
	     *
	    

         
  

Popis zařízení
Celkový pohled
Pokyny k použití platí pro různé modely, a proto je možné, že na 
obrázku budou zobrazeny součásti odlišující se od zakoupeného 
zařízení.  Popis nejsložitějších součástí je uveden na následujících 
stránkách.

1	 Picioruşe de reglare.
2	 KONZERVAČNÍ prostor.
3	  Miska na led Ice3 *.
4	 MRAZICÍ a KONZERVAČNÍ prostor*
5	 Zásuvka OVOCE a ZELENINA *
6	 Otočný knoflík REŽIM ČINNOSTI CHLADNIČKY*
7	 Oddíl FRESH BOX pro maso a ryby *
8	 WINE RACK *.
9	 POLICE *.
10	ŽÁROVKA (viz Údržba).
11	Otočný knoflík REŽIM ČINNOSTI MRAZNIČKY
12	Vyjímatelný držák NA RŮZNÉ PŘEDMĚTY *.
13	DRŽÁK NA LÁHVE.

* Liší se v počtu a/nebo dle polohy, je součástí pouze některých  
modelů.
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Περιγραφή της συσκευής
Συνολική εικόνα
Οι οδηγίες χρήσης ισχύουν για διάφορα μοντέλα οπότε μπορεί 
η εικόνα να παρουσιάζει λεπτομέρειες διαφορετικές σε σχέση 
με εκείνες της συσκευής που αποκτήσατε. Η περιγραφή των 
πλέον σύνθετων αντικειμένων βρίσκεται στις ακόλουθες σελίδες.

1	 ΠΟΔΑΡΑΚΙ ρύθμισης
2	 Θάλαμος ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
3	 Παγοθήκη Ice3 *
4	 Θάλαμος ΚΑΤΑΨΥΞΗΣ και ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ*
5	 Λεκάνη ΦΡΟΥΤΩΝ και ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ *
6	 Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ*
7	 FRESH BOX *
8	 WINE RACK *
9	 ΡΑΦΙ *
10	Λυχνία (βλέπε Συντήρηση)
11	Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ
12	Αποσπώμενο ραφάκι για ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ *
13	Ραφάκι ΦΙΑΛΩΝ

* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση, γπάρχει μόνο 
σε ορισμένα μοντέλα.

Opis uređaja
Izgled
Ove upute za uporabu odnose se na različite modele pa je moguće 
da slika prikazuje pojedinosti drugačije od onih na uređaju kojeg ste 
kupili. Opis složenijih dijelova naći ćete na stranicama koje slijede.

1	 NOŽICA za podešavanje
2	 Spremnik za OČUVANJE
3	 Posudica za led Ice3 *
4	 Spremnik za ZALEĐIVANJE i OČUVANJE*
5	 Ladica za VOĆE i POVRĆE *
6	 Gumb FUNKCIONIRANJE HLADNJAKA*
7	 Pretinac FRESH BOX za MESO i RIBU *
8	 WINE RACK *
9	 POLICA *
10	Žaruljica (vidi “Održavanje”)
11	Gumb FUNKCIONIRANJE LEDENICE
12	Pomični pretinac za RAZNE STVARI *
13	Pretinac za BOCE

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.
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 
 

          
           
      

	   
	  
	     
	     *
	     
	   *
	        
	    
	   
	  
	  
	         
	  

          


Popis zariadenia
Celkový pohľad
Pokyny na použitie platia pre rôzne modely, a preto je možné, že 
na obrázku budú zobrazené súčasti líšiace sa od zakúpeného 
zariadenia.  Popis najzložitejších súčastí je uvedený na 
nasledujúcich stránkach.

1	 Nastaviteľné NOŽIČKY
2	 KONZERVAČNÝ priestor
3	  Miska na ľad Ice3 *
4	 MRAZIACI a KONZERVAČNÝ priestor*
5	 Zásuvka OVOCIE a ZELENINA *
6	 Otočný gombík REŽIM ČINNOSTI CHLADNIČKY*
7	 Priestor FRESH BOX na mäso a ryby *
8	 WINE RACK *
9	 POLICA *
10	ŽIAROVKA (viď Údržba).
11	Otočný gombík REŽIM ČINNOSTI MRAZNIČKY
12	Vyťahovateľný držiak NA RÔZNE PREDMETY *
13	DRŽIAK NA FĽAŠE

* Líšia sa počtom a/alebo podľa polohy, tvorí súčasť len niektorých 
modelov.
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Opis aparata
Skupni pogled
Navodilo za uporabo velja za različne modele, zaradi česar je 
možno, da slika predstavlja različne detajle glede na kupljeni 
aparat. Opis bolj zahtevnih delov se nahaja na naslednjih straneh.

1	 NOŽICA za uravnavanje
2	 Predal SHRANJEVANJE
3	 Posodica za led Ice3 *
4	 Predal ZAMRZOVANJE in SHRANJEVANJE*
5	 Predal SADJE in ZELENJAVA *
6	 Gumb DELOVANJE HLADILNIKA*
7	 Razdelek FRESH BOX za MESO in RIBEI *
8	 WINE RACK *
9	 POLICA *
10	Lučka (glej Vzdrževanje)
11	Gumb DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA
12	Kvlekljiva polica za  RAZLIČNA ŽIVILA *
13	Polica za STEKLENICE

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri modeli.
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A készülék leírása
Áttekintés
A használati útmutató különböző modellekre érvényes, ezért 
előfordulhat, hogy az ábra bizonyos részletekben eltér az Ön 
által megvásárolt készüléktől. Az összetettebb részek leírását a 
következő oldalakon találja meg.

1	 Állítható LÁB.
2	 Vano TÁROLÓ fiók*.
3	  Ice3 jégkészítő edény*.
4	 FAGYASZTÓ és TÁROLÓ fiók*.
5	 GYÜMÖLCS és ZÖLDSÉG tároló*
6	 HŰTŐ OPERATION gomb *
7	 FRESH BOX  rekesz hús és hal tárolására *
8	 WINE RACK*.
9	 POLC*.
10	LÁMPA (lásd Karbantartás).
11	HÖMÉRSÉKLET szabályzó.
12	Kivehető TÁROLÓ polc*.
13	ÜVEGTÁROLÓ polc.

* A szám és/vagy elhelyezkedés eltérő lehet, csak bizonyos 
modelleknél található meg.
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   
    
     

Zaměnitelnost směru otevírání 
dvířek
* Je součástí pouze některých  modelů.

Αντιστρεψιμότητα ανοίγματος 
θυρών
* Yπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα.

Reverzibilno otvaranje vrata
*Samo kod nekih modela.

     

     

Zmena smeru otvárania dvierok
* Tvorí súčasť len niektorých modelov.

Možnost odpiranja vrat na obe strani
* Imajo samo nekateri modeli.

Ajtónyitás-irány változtatás
* Csak bizonyos modelleknél található meg.

1
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∅ 3mm

*
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BG 
             
          
          
             
        
  

        
      
  

  

	        
	      

      
        
   

	         
         
         


	         
    

	         
      
       



	       
	        

    

   
    
          
        
    

 	         


 	        
        
     
    

 	         
       
   

 	        
	         

      
   

        
    
        
         
      
        
    

  
  
        
     
         
     
         
        
           
      
   

	           
       
     

	       
       
        
  

  *
      
         
    
   
  
       

 
   

* * 

         
      
   
       
       
         
       
       
      
       
        
         
         
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         
        
  

     

 	          

    
 	         

 
 	         

       
   

         
       
          
         
     

       
   
	          

 

	          
      
      
        


	       
        
       
        
         
     

  
          
          
           
        
          
     

     


      
         
    

 =   

  =  

       

        


     

 	        
          
         
     

 	       
          
        
     
        

 	        
        
   

 	      
          
      
       

 	 За да разполагате с повече пространство във фризера, 
може да извадите евентуалните чекмеджета от местата 
им [с изключение на долното], като подреждате продуктите 
направо на решетъчните/стъклените рафтове от комплекта 
[където са налични].

        
         
         
      
           
 
 За да разполагате с повече пространство във фризера, може да 
извадите евентуалните чекмеджета от местата им [с изключение 
на долното], като подреждате продуктите направо на решетъчните/
стъклените рафтове от комплекта [където са налични].

   

           
      
           
     
      
	         

              
  
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BG
         

        
        
          
 

         
      

        
       
       

           
        
           
  
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  
   

         
      

	      
	    

  
 	         

          
        
     
 

 	          
          
    

 	            
          
       
       


     
   
 	        

        
       
        
  

 	          
        
 

  
       
      
       
       
        
  

1 1

2

   
!         
       
          


		  	
         

        

      
    
 

 
	        

 
	         

         
       

	            
           


	            
  

	        
    

	        
    

	         
         
        
 

	           
    

	         
       
         
 

	           


	          
      
        
         
         
        
    

	      
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
	       

       
	                                     

    
	        

        
          
     
 

	         
      
     
   

     
	        

        
         

	         
      

	          


 	        
       
        
    

	          
     
    

	          
       
       


  
             
        
        
          


     
	           

          
	     

     
	         


	     
	       

   
	     
	         

  

    
	       

   
	        

  
	         
	       

    
	       
	         

   
 	          

         

        

	         

       

     
	         
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CZ Instalace
! Je důležité uschovat tento návod za účelem jeho další konzultace. 
V případě prodeje, darování nebo stěhování se ujistěte, že zůstane 
spolu se zařízením, aby informoval nového vlastníka o jeho činnosti 
a o příslušných upozorněních. 
! Pozorně si přečtěte uvedené pokyny: obsahují důležité informace 
týkající se instalace, použití a bezpečnosti.

Umístění a zapojení
Umístění
1.	 Zařízení umístěte do dobře větraného prostoru  s  nízkou 

vlhkostí.
2.	 Ponechejte zadní ventilační otvory volně přístupné: Kompresor a 

kondenzátor jsou zdroji tepla a ke své činnosti charakterizované 
úsporou elektrické  energie vyžadují dobrou ventilaci.

3.	 Mezi horní částí zařízení a případným nábytkem nacházejícím 
se nad zařízením ponechte vzdálenost alespoň 10 cm a mezi 
bočními stěnami a nábytkem/bočními stěnami alespoň 5 cm.

4.	 Udržujte zařízení v  dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla 
(přímé sluneční světlo, elektrický sporák).

5.	 Abyste zajistili optimální vzdálenost výrobku od zadní stěny, 
namontujte rozpěrky z instalační sady; při montáži postupujte 
dle pokynů uvedených v příslušném specifickém listu. 

Umístění do vodorovné polohy
1.	 Zařízení nainstalujte na pevnou rovnou podlahu.
2.	 V případě, že podlaha není dokonale vodorovná, vykompenzujte 

zjištěné rozdíly odšroubováním nebo zašroubováním předních 
nožiček.

Elektrické zapojení
Následně po přepravě umístěte zařízení do svislé polohy a před 
jeho připojením do elektrického rozvodu vyčkejte alespoň 3 hodiny. 
Před zasunutím zástrčky do zásuvky elektrického rozvodu se 
ujistěte, že: 

• 	 Je zásuvka řádně uzemněna zákonně předepsaným způsobem;
• 	 je zásuvka schopna unést maximální příkon spotřebiče, 

uvedený na identifikačním štítku umístěném v levé dolní části 
chladicího prostoru (např. 150 W); 

• 	 se napájecí napětí nachází v rozsahu hodnot uvedených na 
identifikačním štítku umístěném vlevo dole (např. 220-240 V);  

• 	 j e  zásuvka  kompat ib i ln í  se  zás t rčkou  zař ízen í . 
V  opačném případě požádejte o výměnu autorizovaného 
technika (viz Servisní služba); nepoužívejte prodlužovací kabely 
ani rozvodky.

! Po ukončení instalace zařízení musí být elektrický kabel a 
zásuvka elektrického rozvodu lehce dostupné.
! Kabel nesmí být vystaven ohýbání nebo stlačování.
! Kabel musí být podrobován pravidelným kontrolám a smí být 
nahrazen pouze autorizovanými techniky (viz Servisní služba).
! Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost za případy, kdy 
nebudou dodržena uvedená pravidla.

Uvedení do provozu a použití
Uvedení zařízení do provozu
! Před uvedením zařízení do provozu se řiďte pokyny pro 
instalaci (viz Instalace).
! Před zapojením zařízení dokonale vyčistěte jednotlivé prostory 
a příslušenství vlažnou vodou a bikarbonátem.
! Zařízení je vybaveno jističem, který uvede do činnosti 
kompresor po uplynutí přibližně 8 minut od zapnutí. K uvedenému 
opožděnému uvedení do činnosti dojde po každém (úmyslném 
nebo neúmyslném) přerušení elektrického napájení (výpadku). 

1.	 Zasuňte zástrčku do zásuvky a ujistěte se, že dojde k rozsvícení 
žárovky vnitřního osvětlení (otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI 
MRAZNIČKY se nesmí nacházet v poloze ).

2.	 Přetočte otočný knoflík Otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI 
MRAZNIČKY a Otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI CHLADNIČKY 
do polohy odpovídající průměrné hodnotě. Do uplynutí několika 
hodin bude možné vložit potraviny do chladničky.

Regulace teploty*
Teplota uvnitř chladicího prostoru je udržována automaticky na 
hodnotě nastavené prostřednictvím otočného knoflíku termostatu.
min  = menší chlad
max = vetší chlad
Doporučuje se nastavení střední hodnoty

Chladicí systém 
No Frost

* * 

Chladicí systém No Frost spravuje nepřetržitý proud studeného 
vzduchu, který zachycuje vlhkost a zabraňuje tvorbě ledu a 
námrazy: V chladicím prostoru udržuje správnou hladinu vlhkosti 
a díky absenci námrazy zachovává původní kvalitu potravin; 
v mrazicím prostoru zabraňuje tvorbě ledu, čímž umožňuje vyhnout 
se odmrazování a vzájemnému slepení potravin.  
Potraviny a nádoby ukládejte tak, aby se přímo nedotýkaly zadní 
chladicí stěny, a neucpávaly tak větrací otvory a usnadňovaly 
tvorbu kondenzátu.
Zavřete láhve a zabalte potraviny.

Optimální způsob použití chladničky
•	 Vkládejte dovnitr pouze chladná nebo vlažná jídla, ne však 

teplá (viz Opatrení a rady).
•	 Pamatujte, že varené potraviny si udržují své vlastnosti kratší 

dobu než syrové.
•	 Nevkládejte dovnitr tekutiny v otevrených nádobách: zpusobily 

by zvýšení vlhkosti s následnou tvorbou kondenzátu.

POLICE : plné nebo ve formě mřížky. 
Jsou vyjímatelné a výškově nastavitelné prostřednictvím 
příslušných vodicích drážek (viz obrázek), sloužících k zasunutí 
prostorných nádob nebo potravin. Nastavení výšky nevyžaduje 
úplné vytažení police.
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Ukazatel TEPLOTY*: k určení nejchladnější zóny chladničky.
1.	 Zkontrolujte, zda je na ukazateli dobře viditelný nápis OK (viz 

obrázek).

2.	 Když se nezobrazí nápis OK, znamená to, že je teplota příliš vysoká:  
nastavte otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI CHLADNIČKY do jedné 
z vyšších poloh (odpovídajících vyššímu chladu) a vyčkejte přibližně 
10 h až po stabilizaci teploty.

3.	 Opětovně zkontrolujte ukazatel: dle potřeby přistupte k novému 
nastavení. Je zcela běžným jevem, že po vložení velkého množství 
potravin nebo po častém otevírání chladničky ukazatel nezobrazuje 
OK. Před nastavením otočného knoflíku REŽIMU ČINNOSTI 
CHLADNIČKY do vyšší polohy vyčkejte nejméně 10 h.

FRESH BOX*: jedná se o novou nádobu umožňující udržet 
v čerstvém stavu maso, ryby a sýry.  Je-li uložena ve „spodní“ 
části chladicího prostoru, je obzvláště vhodná pro maso a ryby; 
po přesunutí do „horní“ části je ideální pro uchování sýrů. Když 
se nepoužívá, můžete ji pohodlně vytáhnout ven z chladničky.

Optimální způsob použití mrazničky

Teplota uvnitř mrazničky prostoru je udržována automaticky na 
hodnotě nastavené prostřednictvím otočného knoflíku termostatu.

 =   menší chlad
  =  vetší chlad

Doporučuje se nastavení střední hodnoty

ECO označuje optimální teplotu při nízké spotřebě.
 slouží k vypnutí celého zařízení, včetně chladničky.

• 	 Nezmrazujte znovu potraviny, které se rozmrazují nebo již jsou 
rozmrazeny; tyto potraviny je třeba uvařit a následně zkonzumovat 
(do 24 hodin). 

• 	 Čerstvé potraviny určené ke zmrazení nesmí být umístěny spolu 
se zmrazenými potravinami; je třeba je umístit na mřížku nad 
mrazicím oddělením, dle možností tak, aby se dotýkaly stěn 
(bočních a zadní), kde teplota klesá pod -18 °C a kde je zaručena 
dobrá rychlost zmrazení.

• 	 Nevkládejte do mrazničky uzavřené nebo hermeticky utěsněné 
skleněné láhve obsahující tekutiny. Mohlo by dojít k jejich roztržení.

• 	 Maximální denní množství potravin ke zmrazení je uvedeno na 
identifikačním štítku, umístěném v  levé dolní části chladicího 
prostoru (například: Kg/24h 4).

! Pro zajištění dostatečného pohybu vzduchu uvnitř mrazničky se 
doporučuje ponechat ventilační otvory volné a nezakrývat je jídly 
nebo nádobami.
! Během zmrazování potravin neotvírejte dvířka mrazničky.
! V případě přerušení dodávky elektrického proudu nebo při výskytu 
závady neotvírejte dvířka mrazničky: použitím uvedeného postupu 
lze uchovat mražená a zmražená jídla beze změny jejich vlastností 
přibližně 9-14 hodin.
! Pokud chcete získat více místa v mrazícím prostoru, můžete vybrat 
zásuvky z jejich uložení (kromě spodní) a uložit potraviny přímo na 
výparníkové desky.

Miska na led Ice3

Skutečnost, že je umístěna na horní straně zásuvek uložených 
v mrazicím prostoru, zajišťuje větší čistotu (led se tak již nedostává 
do styku s potravinami) a ergonomii (při plnění neodkapává).

1.	 Svytáhněte misku jejím zatlačením směrem nahoru. Zkontrolujte, 
zda je miska zcela prázdná, a naplňte ji vodou prostřednictvím 
příslušného otvoru.

2.	 Dbejte přitom, aby nedošlo k překročení vyznačené úrovně (MAX 
WATER LEVEL). Příliš velké množství vody brání uvolňování 
kousků ledu (když se tak stane, vyčkejte na rozpuštění ledu a 
vyprázdněte misku). 

3.	 Otočte misku o 90°: voda naplní formy na základě principu 
spojených nádob (viz obrázek).

4.	 Zavřete otvor víkem z dotace a uložte misku tak, že nejdříve 
zasunete její horní část do příslušného uložení a následně ji 
necháte klesnout dolů.

5.	 Po vytvoření ledu (minimální potřebná doba je 8 hodin) udeřte 
miskou o tvrdou plochu a namočte její vnější část za účelem 
oddělení kousků ledu; vyprázdněte je otvorem.

WATER LEVEL

MAX

W
A

T
E

R
 L

E
V

E
L

M
A

X

W
A

T
E

R
 L

E
V

E
L

M
A

X

Údržba a péče
Vypnutí přívodu elektrického proudu
Během čištění a údržby je třeba odizolovat zařízení od napájecího 
přívodu:
1.	 Nastavte otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI MRAZNIČKY do 

polohy ;
2.	 odpojte zástrčku ze zásuvky.* Liší se v počtu a/nebo dle polohy, je součástí pouze některých  

modelů.
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Vyčištění zařízení
• 	 Vnější a vnitřní části i pryžová těsnění je možné čistit houbou 

navlhčenou ve vlažné vodě a bikarbonátu sodném nebo 
neutrálním mýdle.  Nepoužívejte rozpouštědla, abrazivní 
prostředky, bělidlo ani amoniak. 

• 	 Vyjímatelné příslušenství může být namočeno v  teplé vodě 
s mýdlem nebo čisticím prostředku na nádobí. Opláchněte je 
a důkladně osušte.

• 	 Zadní strana zařízení má tendenci pokrýt se prachem, který je 
možné po vypnutí zařízení a po odpojení zástrčky ze zásuvky 
elektrického rozvodu opatrně odstranit, a to dlouhým nástavcem 
vysavače, nastaveného na střední výkon.

Zabránění tvorbě plísní a nepříjemných 
zápachů
• 	 Zařízení bylo vyrobeno z hygienicky nezávadných materiálů, 

které nepřenášejí zápachy. Za účelem zachování této vlastnosti 
je třeba, aby byla jídla neustále chráněna a řádně uzavřena. 
Zabrání se tak tvorbě skvrn.

• 	 V  případě předpokládané dlohoudobé nečinnosti zařízení 
vyčistěte jeho vnitřek a nechejte otevřená dvířka. 

Výměna žárovky
Při výměně žárovky osvětlení chladicího prostoru odpojte zástrčku 
ze zásuvky elektrického rozvodu. Řiďte se níže uvedenými pokyny.
Přístup k  žárovce po odstranění ochranného krytu způsobem 
naznačeným na obrázku.
Vyměňte ji za obdobnou, s příkonem uvedeným na ochranném krytu

1 1

2

Opatření a rady 
! Toto zařízení bylo navrženo a vyrobeno ve shodě s mezinárodními 
bezpečnostními předpisy. Tato upozornění jsou uváděna 
z bezpečnostních důvodů a musí být pozorně přečtena.

		  	
Tento spotřebič je ve shodě s následujícími směrnicemi Evropské 
unie:
- 72/23/EHS z  19/02/73 (Nízké napětí) ve znění pozdějších 
předpisů;
- 89/336/EHS z  03/05/89 (Elektromagnetická kompatibilita) ve 
znění pozdějších předpisů;
- 2002/96/CE.

Základní bezpečnostní opatření
•	 Zařízení bylo navrženo pro neprofesionální použití v 

domácnosti.
•	 Zařízení musí být používáno k uložení a ke zmrazování jídel 

pouze dospělými osobami a dle pokynů uvedených v  tomto 
návodu.

•	 Zařízení nesmí být nainstalováno na otevřeném prostoru, a 
to ani v případě, že se jedná o prostor krytý přístřeškem; jeho 
vystavení dešti a bouřkám je velice nebezpečné.

•	 Nedotýkejte se zařízení bosýma nohama nebo mokrýma či 
vlhkýma rukama či nohama.

•	 Nedotýkejte se vnitřních chladicích součástí: existuje nebezpečí 
popálení nebo poranění.

•	 Neodpojujte zástrčku ze zásuvky elektrického rozvodu 
potažením za kabel, ale řádným uchopením zástrčky. 

•	 Před zahájením čištění a údržby je třeba odpojit zástrčku ze 
zásuvky elektrického rozvodu. 

	 Pro odstranění elektrického kontaktu nestačí stisknout na déle 
než dvě sekundy tlačítko ZAP./VYP. na displeji.

•	 Při výskytu závady v žádném případě nezasahujte do vnitřních 
mechanismů ve snaze závadu odstranit.

•	 Uvnitř jednotlivých prostor určených ke konzervaci mražených 
potravin nepoužívejte ostré a zahrocené předměty ani elektrická 
zařízení, která nejsou doporučena výrobcem.

•	 Nevkládejte si do úst kostky ledu, které jste právě vytáhli 
z mrazničky.

•	 Toto zařízení se považuje za nevhodné pro použití ze strany 
osob  (včetně dětí) se sníženými fyzickými, senzorickými nebo 
duševními schopnostmi nebo osob bez zkušeností a znalostí, s 
výjimkou případu, kdy jsou pod dohledem osoby zodpovědné 
za jejich bezpečnost ohledně použití zařízení . Děti by měly 
být neustále pod dohledem, aby se zajistilo, že si nehrají se 
zařízením. 

•	 Obaly nejsou hračkami pro děti.

Likvidace
•	 Likvidace obalového materiálu: dodržujte místní předpisy za 

účelem opětovného využití obalů.
•	 Evropská směrnice 2002/96/EC o odpadních elektrických a 

elektronických zařízeních stanovuje, že staré domácí elektrické 
spotřebiče nesmí být odkládány do běžného netříděného 
domovního odpadu. Staré spotřebiče musí být odevzdány do 
odděleného sběru, a to za účelem recyklace a optimálního 
využití materiálů, které obsahují, a z důvodu předcházení 
negativním dopadům na lidské zdraví a životní prostředí. 
Symbol “přeškrtnuté popelnice” na výrobku vás upozorňuje na 
povinnost odevzdat zařízení po skončení jeho životnosti do 
odděleného sběru.

	 Spotřebitelé by měli kontaktovat příslušné místní úřady nebo 
svého prodejce ohledně informací týkajících se správné 
likvidace starého zařízení.

Úspora energií a ochrana životního 
prostředí
•	 Nainstalujte zařízení do chladného a dobře větraného prostředí, 

nevystavujte jej působení přímého slunečního světla a 
neumísťujte jej do blízkosti zdrojů tepla.

•	 Při vkládání a vyjímání potravin udržujte dvířka co nejméně 
otevřená. 

	 Každé otevření dvířek způsobuje výrazný únik energie.
• 	 Nenaplňujte zařízení nadměrným množstvím potravin: dobrá 

konzervace je podmíněna volným pohybem chladu. Když se 
zabrání cirkulaci, kompresor bude pracovat nepřetržitě.

•	 Nevkládejte ještě teplá jídla:  zvýšila by vnitřní teplotu a přinutila 
kompresor k  nadměrnému výkonu, provázenému plýtváním 
elektrickou energií.   

•	 V případě vytvoření námrazy odmrazte zařízení (viz Údržba); 
vrstva ledu o velké tloušťce způsobuje obtížné odevzdávání 
chladu potravinám a zvyšuje spotřebu energie.
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Závady a způsob jejich 
odstranění
Může se stát, že zařízení nebude fungovat. Dříve, než se obrátíte 
na Servisní službu (viz Servisní služba), s pomocí následujícího 
seznamu zkontrolujte, zda se nejedná o snadno odstranitelný 
problém.

Nedochází k rozsvícení žárovky vnitřního osvětlení.
•	 Zástrčka není zastrčena do zásuvky elektrického rozvodu nebo 

řádné nedoléhá nebo byla přerušena dodávka elektrického 
proudu v celém bytě/domě.

•	 Otočný knoflík REŽIMU ČINNOSTI MRAZNIČKY se nachází v 
poloze .

Chladnička a mraznička chladí nedostatečně.
•	 Dvířka řádně nedoléhají nebo jsou poškozena těsnění.
•	 Dvířka jsou otevírána příliš často.
•	 Otočný knoflík REGULACE TEPLOTY se nenachází ve správné 

poloze;
•	 Chladnička nebo mraznička je příliš naplněna;
•	 Teplota pracovního prostředí výrobku je nižší než 14 °C.

Potraviny v mrazničce se zmrazují příliš.
•	 Otočný knoflík REGULACE TEPLOTY se nenachází ve správné 

poloze;
•	 Potraviny se dotýkají zadní stěny.

Ventilátor AIR se neotáčí.
•	 Dvířka chladničky jsou otevřena;
•	 K aktivaci systému AIR dochází automaticky pouze v případě, že 

je třeba obnovit optimální podmínky uvnitř chladicího prostoru.

Motor zůstává v chodu bez přerušení.
•	 Dvířka nejsou správně zavřena nebo jsou otevírána příliš často.
•	 Teplota vnějšího prostředí je příliš vysoká.
•	 Tloušťka námrazy přesahuje 2-3 mm (viz Údržba).

Zařízení vydává nadměrný hluk.
•	 Zařízení nebylo řádně uvedeno do vodorovné polohy (viz 

Instalace).
•	 Zařízení bylo nainstalováno mezi kusy nábytku nebo předměty, 

které vibrují a vydávají hluk.
• 	 Chladicí plyn uvnitř zařízení produkuje lehký hluk i při 

zastaveném kompresoru: nejedná se o závadu, ale o zcela 
běžný jev.

Teplota některých vnějších částí chladničky je vysoká.
•	 Vysoké teploty jsou potřebné k zabránění tvorby kondenzátu 

ve specifických zónách výrobku. 

Na zadní stěně chladničky se nachází námraza nebo kapky 
vody.
•	 Jedná se o běžný projev činnosti výrobku.

Na dně chladničky se nachází voda.
•	 Vypouštěcí otvor pro odvod vody je ucpán (viz Údržba). 
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GR Εγκατάσταση
! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το εγχειρίδιο αυτό για να 
μπορείτε να το συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. Σε περίπτωση 
πώλησης, παραχώρησης ή μετακόμισης, βεβαιωθείτε ότι αυτό 
παραμένει μαζί με τη συσκευή για την πληροφόρηση του νέου 
ιδιοκτήτη για τη λειτουργία και τις σχετικές προειδοποιήσεις.
! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: υπάρχουν σημαντικές 
πληροφορίες για την εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.

Τοποθέτηση και σύνδεση
Τοποθέτηση
1.	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε χώρος καλά αεριζόμενο και χωρίς 

υγρασία.
2.	 Μην φράζετε τις πίσω γρίλιες αερισμού: ο συμπιεστής και ο 

συμπυκνωτής εκπέμπουν θερμότητα και απαιτούν καλό αερισμό 
για να λειτουργούν καλά και να περιορίζεται η κατανάλωση 
ηλεκτρικού.

3.	 Αφήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 cm μεταξύ του επάνω 
μέρους της συσκευής και των ενδεχόμενων υπερκείμενων 
επίπλων και τουλάχιστον 5 cm μεταξύ των πλαϊνών και 
πλευρικών επίπλων/τοίχων.

4.	 Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται μακριά από πηγές θερμότητας 
(άμεσο ηλιακό φως, ηλεκτρική κουζίνα).

5.	 Για τη διατήρηση της βέλτιστης απόστασης του προϊόντος από 
το πίσω τοίχωμα, μοντάρετε τους αποστάτες που υπάρχουν στο 
κιτ εγκατάστασης ακολουθώντας τις οδηγίες του αντίστοιχου 
φύλλου.

Οριζοντίωση
1.	 Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δάπεδο ίσιο και ανθεκτικό.
2.	 Αν το δάπεδο δεν είναι απόλυτα επίπεδο, αντισταθμίστε 

ξεβιδώνοντας ή βιδώνοντας τα πρόσθια ποδαράκια.

Ηλεκτρική σύνδεση
Μετά τη μεταφορά, τοποθετήστε τη συσκευή κατακόρυφα και 
περιμένετε τουλάχιστον 3 ώρες πριν τη συνδέσετε στην ηλεκτρική 
εγκατάσταση. Πριν βάλετε το βύσμα στην ηλεκτρική πρίζα, 
βεβαιωθείτε ότι:

• 	 η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του νόμου προδιαγραφές
• 	 η πρίζα είναι σε θέση να δεχτεί το μέγιστο φορτίο ισχύος της 

μηχανής, που φαίνεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών στο 
διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (π.χ. 150 W)

• 	 η τάση τροφοδοσίας κυμαίνεται εντός των τιμών της ταμπελίτσας 
χαρακτηριστικών, που βρίσκεται κάτω αριστερά (π.χ. 220-240 
V)

• 	 η πρίζα είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής. 
	 Σε αντίθετη περίπτωση ζητήστε την αντικατάσταση του 

βύσματος από εξουσιοδοτημένο τεχνικό (βλέπε Τεχνική 
Υποστήριξη). Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και πολύπριζα.

! Με την εγκατάσταση της συσκευής, το ηλεκτρικό καλώδιο και η 
ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμες.
! Το καλώδιο δεν πρέπει να διπλώνει ή να συμπιέζεται.
! Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται περιοδικά και να αντικαθίσταται 
μόνο από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς (βλέπε Τεχνική 
Υποστήριξη).
! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε ευθύνης όταν δεν τηρούνται οι 
κανόνες αυτοί.

Εκκίνηση και χρήση
Εκκίνηση της συσκευής
! Πριν εκκινήσετε τη συσκευή, ακολουθήστε τις οδηγίες για την 
εγκατάσταση (βλέπε Εγκατάσταση).
! Πριν συνδέσετε τη συσκευή καθαρίστε καλά τους θαλάμους και 
τα αξεσουάρ με χλιαρό νερό και διττανθρακικό.
! Η συσκευή διαθέτει ένα χειριστήριο ελέγχου του κινητήρα που 
εκκινεί τον συμπιεστή μόνο μετά από περίπου 8 λεπτά από το 
άναμμα. Αυτό συμβαίνει και μετά από κάθε διακοπή ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας, εκούσιας ή ακούσιας (black out).

1.	 Βάλτε το βύσμα στην πρίζα και βεβαιωθείτε ότι ανάβει το 
πράσινο ενδεικτικό φωτάκι ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ (ο επιλογέας 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ δεν πρέπει να είναι στο ).

2.	 Στρέψτε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ σε μια μεσαία 
τιμή. Μετά από μερικές ώρες θα μπορείτε να εισάγετε τρόφιμα 
στο ψυγείο.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας*
Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του διαμερίσματος ψυγείου 
ρυθμίζεται αυτόματα με βάση τη θέση του επιλογέα του θερμοστάτη.
min = λιγότερο ψύχος
max = περισσότερο ψύχος
Συνιστάται, οπωσδήποτε, μια ενδιάμεση θέση

Σύστημα ψύξης
No Frost

* * 

Το No Frost διαχειρίζεται μια συνεχή ροή ψυχρού αέρα που 
συλλέγει την υγρασία και παρεμποδίζει το σχηματισμό πάγου 
και πάχνης: στο διαμέρισμα ψυγείου διατηρεί τη σωστή στάθμη 
υγρασίας και, χάρη στην απουσία πάχνης, διατηρεί την αρχική 
ποιότητα των τροφίμων. Στο διαμέρισμα ψυγείου αποσοβεί το 
σχηματισμό πάγου καθιστώντας περιττές τις ενέργειες απόψυξης 
και παρεμποδίζει τη μεταξύ τους συγκόλληση των τροφίμων.
Μη θέτετε τρόφιμα ή δοχεία σε άμεση επαφή με το πίσω ψυκτικό 
τοίχωμα, για να μη βουλώσετε τις οπές αερισμού και διευκολυνθεί 
έτσι ο σχηματισμός συμπυκνώματος.
Να κλείνετε τις φιάλες και να τυλίγετε τα τρόφιμα.
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Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα το 
ψυγείο
• 	 Εισάγετε μόνο κρύα τρόφιμα ή χλιαρά, όχι ζεστά (βλέπε 

Προφυλάξεις και συμβουλές).
• 	 Να θυμόσαστε ότι τα μαγειρεμένα τρόφιμα δεν διατηρούνται 

περισσότερο από τα ωμά.
• 	 Μην εισάγετε υγρά σε δοχεία ακάλυπτα: θα προκαλούσαν 

αύξηση της υγρασίας με αποτέλεσμα το σχηματισμό 
συμπυκνώματος.

ΡΑΦΙΑ: πλήρη ή με πλέγμα. 
Είναι αποσπώμενα και ρυθμιζόμενα σε ύψος χάρη στους 
αντίστοιχους οδηγούς (βλέπε εικόνα), για την εισαγωγή δοχείων 
ή τροφίμων μεγάλων διαστάσεων. Για τη ρύθμιση του ύψους δεν 
χρειάζεται να βγάλετε τελείως το ράφι.

Δείκτης ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ*: για τον εντοπισμό της πλέον ψυχρής 
περιοχής του ψυγείου.
1.	 Ελέγξτε αν στο δείκτη φαίνεται καλά το OK (βλέπε εικόνα).

2.	 Αν δεν εμφανίζεται η ένδειξη ΟΚ σημαίνει ότι η θερμοκρασία είναι 
πολύ υψηλή: ρυθμίστε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ 
σε μια υψηλότερη θέση (περισσότερο ψύχος) και περιμένετε 
περίπου 10 h μέχρι να σταθεροποιηθεί η θερμοκρασία.

3.	 Ελέγξτε εκ νέου το δείκτη: αν χρειαστεί, προχωρήστε σε νέα 
ρύθμιση. Αν έχουν εισαχθεί μεγάλες ποσότητες τροφίμων 
ή ανοίγει συχνά η πόρτα του ψυγείου, είναι φυσιολογικό να 
μη δείχνει ο δείκτης OK. Περιμένετε τουλάχιστον 10 h πριν 
ρυθμίσετε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ σε μια 
υψηλότερη θέση.

FRESH BOX*
Είναι το νέο δοχείο για να διατηρούνται φρέσκα κρεατικά, ψαρικά, 
τυριά. Αν τοποθετηθεί στο “χαμηλό” μέρος του ραφιού ψυγείου 
είναι το ιδανικό για κρέας και ψάρια. Αν μετατοπιστεί στο “ψηλό” 
μέρος είναι ιδανικό για τα τυριά. Αν δε χρειάζεται, μπορεί να βγει 
άνετα από το ψυγείο.

Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα τον 
καταψύκτη

Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας του διαμερίσματος καταψύκτη: 

από  (λιγότερο ψύχος) 
έως    (περισσότερο ψύχος).

ECO είναι η βέλτιστη θερμοκρασία σε χαμηλή κατανάλωση.
 σβήνει τη συσκευή, συμπεριλαμβανομένου του ψυγείου.

• 	 Μην καταψύχετε πάλι τρόφιμα που αποψύχονται ή αποψυγμένα. 
Τα τρόφιμα αυτά πρέπει να είναι μαγειρεμένα για να καταναλωθούν 
(εντός 24 ωρών).

• 	 Τα φρέσκα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να έρχονται σε 
επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα.

• 	 Μη βάζετε στον καταψύκτη γυάλινες φιάλες που περιέχουν υγρά, 
με πώματα ή ερμητικά κλειστές, γιατί θα μπορούσαν να σπάσουν.

• 	 Η μέγιστη ημερήσια ποσότητα τροφίμων προς κατάψυξη 
αναφέρεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών, που βρίσκεται 
στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (παράδειγμα: Kg/24h 4).

! Κατά την κατάψυξη αποφεύγετε να ανοίγετε την πόρτα.
! Μην ανοίγετε την πόρτα του καταψύκτη, σε περίπτωση διακοπής 
ρεύματος ή βλάβης: με τον τρόπο αυτόν τα κατεψυγμένα, ταχείας 
και βραδείας κατάψυξης, θα συντηρηθούν χωρίς αλλοιώσεις  για 
περίπου 9 -14 ώρες.
! για να μην παρεμποδίζεται η κυκλοφορία του αέρα στο εσωτερικό 
του καταψύκτη, συστήνεται να μην εμφράσσετε τις οπές αερισμού 
με τρόφιμα ή σκεύη.
!	 Για την επίτευξη μεγαλύτερου χώρου στον καταψύκτη, μπορείτε 
να αφαιρέσετε ενδεχόμενα συρτάρια από τις έδρες τους (πλην 
του κάτω), τακτοποιώντας τα τρόφιμα απ’ ευθείας στις σχάρες/
γυάλινα που σας παρέχονται [όπου υπάρχουν].

Παγοθήκη Ice3.
Το γεγονός ότι είναι τοποθετημένη στο επάνω μέρος του 
διαμερίσματος freezer εξασφαλίζει περισσότερη καθαριότητα (ο 
πάγος δεν έρχεται πλέον σε επαφή με τα τρόφιμα) και εργονομία 
(δεν στάζει στη φάση γεμίσματος).
1. βγάλτε την παγοθήκη ωθώντας την προς τα πάνω.Βεβαιωθείτε 

ότι η παγοθήκη είναι τελείως κενή και γεμίστε τη με νερό μέσω 
της αντίστοιχης οπής.

2. Προσέξτε να μην ξεπεράσετε τη ενδεικνυόμενη στάθμη (MAX 
WATER LEVEL). Το πολύ νερό εμποδίζει την έξοδο στα παγάκι 
(αν συμβεί, περιμένετε να λειώσει ο πάγος και να αδειάσετε την 
παγοθήκη).

3. Στρέψτε την παγοθήκη κατά 90°: το νερό γεμίζει τις φόρμες 
σύμφωνα με την αρχή των συγκοινωνούντων δοχείων (βλέπε 
εικόνα).

4. Κλείστε την οπή με το παρεχόμενο καπάκι και ξαναβάλτε την 
παγοθήκη.

5. Όταν σχηματιστεί ο πάγος (ελάχιστος χρόνος περίπου 8 ώρες) 
χτυπήστε την παγοθήκη σε μια σκληρή επιφάνεια και βρέξτε τη 
εξωτερικά για να ξεκολλήσουν τα παγάκια. Κατόπιν βγάλτε τα 
από την οπή.* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση, γπάρχει μόνο σε 

ορισμένα μοντέλα.
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Συντήρηση και φροντίδα
Διακόψτε την παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος
Κατά τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης είναι απαραίτητο να  
απομονώνετε τη συσκευή από το δίκτυο τροφοδοσίας:

1.	 τοποθετήστε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ στο .
2.	 βγάλτε το βύσμα από την πρίζα.

Καθαρίστε τη συσκευή
• 	 Τα εξωτερικά μέρη, τα εσωτερικά μέρη και τα λαστιχένια 

περιβλήματα καθαρίζονται με ένα σφουγγαράκι βρεγμένο σε 
χλιαρό νερό και διττανθρακικό νάτριο ή ουδέτερο σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες, αποξυστικά, χλωρίνη ή αμμωνία.

• 	 Τα αποσπώμενα αξεσουάρ μπορούν να τεθούν σε μπάνιο 
ζεστού νερού και σαπουνιού ή απορρυπαντικού πιάτων. 
Ξεβγάλτε τα και στεγνώστε τα επιμελώς.

• 	 Το πίσω μέρος της συσκευής τείνει να καλύπτεται από σκόνη, 
που μπορεί να απομακρυνθεί χρησιμοποιώντας προσεκτικά, 
αφού έχετε σβήσει τη συσκευή και την βγάλατε από  την 
ηλεκτρική πρίζα, το μακρύ στόμιο της ηλεκτρικής σκούπας, σε 
μεσαία ισχύ.

Απομακρύνετε μούχλα και δυσοσμίες
• 	 Η συσκευή είναι κατασκευασμένη με υλικά υγιεινής που δεν 

μεταδίδουν οσμές. Για τη διατήρηση του χαρακτηριστικού 
αυτού πρέπει τα τρόφιμα να είναι πάντα προστατευμένα και 
καλά κλεισμένα. Αυτό θα αποτρέψει επίσης και το σχηματισμό 
λεκέδων.

• 	 Στην περίπτωση που θέλετε να σβήσετε τη συσκευή για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, καθαρίστε το εσωτερικό και αφήστε τις 
πόρτες ανοιχτές.

Αντικατάσταση της λυχνίας
Για την αντικατάσταση της λυχνίας φωτισμού του διαμερίσματος 
ψυγείου, βγάλτε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα. Ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες. Πλησιάστε τη λυχνία αφαιρώντας το 
προστατευτικό όπως φαίνεται στην εικόνα. Αντικαταστήστε τη 
με μια αντίστοιχης ισχύος με εκείνη που υποδεικνύεται στο 
προστατευτικό.

1 1

2

Προφυλάξεις και συμβουλές
! Η συσκευή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με τους 
διεθνείς κανόνες ασφάλειας. Οι προειδοποιήσεις αυτές παρέχονται 
για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβαστούν προσεκτικά.

		  	
Η συσκευή αυτή είναι σύμφωνη με τις ακόλουθες Κοινοτικές 
Οδηγίες:
- 73/23/CEE της 19/02/73 (Χαμηλή Τάση) και μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις.
- 89/336/CEE της  03/05/89 (Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα) και 
μεταγενέστερες τροποποιήσεις.
- 2002/96/CE.

Γενική ασφάλεια
•	 Η συσκευή σχεδιάστηκε για μη επαγγελματική χρήση στο 

εσωτερικό κατοικίας.
•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται για τη συντήρηση και 

κατάψυξη τροφίμων, μόνο από ενήλικα άτομα και σύμφωνα 
με τις οδηγίες που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

•	 Η συσκευή δεν εγκαθίσταται σε εξωτερικό χώρο, ακόμη κι αν ο 
χώρος σκεπάζεται, γιατί είναι πολύ επικίνδυνο να την αφήνετε 
εκτεθειμένη στη βροχή και στην κακοκαιρία.

•	 Μην αγγίζετε τη συσκευή με γυμνά πόδια ή με τα χέρια ή τα 
πόδια βρεγμένα.

•	 Μην αγγίζετε τα εσωτερικά ψυκτικά μέρη: υπάρχει κίνδυνος 
εγκαύματος ή τραυματισμού.

•	 Μη βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα τραβώντας το καλώδιο, 
αλλά πιάνοντας το βύσμα.

•	 Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού και συντήρησης 
είναι αναγκαίο να βγάζετε το βύσμα από την πρίζα. Δεν αρκεί 
να πιέσετε για περισσότερο από 2 δευτερόλεπτα το κουμπί ON/
OFF στην οθόνη για να αποκλείσετε κάθε ηλεκτρική επαφή.

•	 Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση μην επεμβαίνετε 
στους εσωτερικούς μηχανισμούς για επισκευή.

•	 Μη χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό των διαμερισμάτων 
συντήρησης κατεψυγμένων τροφίμων, εργαλεία κοφτερά και 
αιχμηρά ή ηλεκτρικές συσκευές αν αυτές δεν είναι του τύπου 
που εγκρίνει ο κατασκευαστής

•	 Μη βάζετε στο στόμα κύβους που μόλις βγάλατε από τον 
καταψύκτη.

•	 H συσκευή αυτή δεν είναι κατάλληλη για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες φυσικές, 
αισθησιακές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και γνώση, 
εκτός κι αν επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί σχετικά με τη 
χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να είστε σίγουροι 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

•	 Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για παιδιά.

Διάθεση
•	 Διάθεση του υλικού συσκευασίας: να τηρείτε τους 

τοπικούς κανόνες, έτσι οι συσκευασίες θα μπορούν αν 
επαναχρησιμοποιηθούν.

•	 Η ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/EK για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού 
και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), απαιτεί ότι οι παλαιές 
οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να αποβάλονται μαζί 
με τα υπόλοιπα απόβλητα του δημοτικού δικτύου. Οι παλαιές 
συσκευές πρέπει να συλλεχθούν χωριστά προκειμένου να 
βελτιστοποιηθούν η αποκατάσταση και η ανακύκλωση των 
υλικών που περιέχουν και με σκοπό τη μείωση των βλαβερών 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το 
σύμβολο με το διεγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” στο προϊόν 
υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε 
να πετάξετε τη συσκευή ,πρέπει να συλλεχθεί χωριστά.  
Οι καταναλωτές θα πρέπει να απευθύνονται στις τοπικές αρχές 
ή στα καταστήματα λιανικής για πληροφορίες που αφορούν τη 
σωστή διάθεση των παλαιών ηλεκτρικών συσκευών.
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Εξοικονόμηση και σεβασμός στο 
περιβάλλον
•	 Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δροσερό και καλά αεριζόμενο 

περιβάλλον, προστατεύστε τη από την άμεση έκθεση στις 
ηλιακές ακτίνες, μη την τοποθετείτε πλησίον πηγών θερμότητας.

•	 Για να εισάγετε ή να εξάγετε τα τρόφιμα, ανοίγετε τις πόρτες της 
συσκευής για όσο μικρότερο διάστημα γίνεται. Κάθε άνοιγμα 
των θυρών προξενεί σημαντική κατανάλωση ενέργειας.

• 	 Μη γεμίζετε με πολλά τρόφιμα τη συσκευή: για καλύτερη 
συντήρηση, το ψύχος πρέπει να κυκλοφορεί ελεύθερα. Αν 
παρεμποδιστεί η κυκλοφορία, ο συμπιεστής θα δουλεύει 
συνεχώς.

•	 Μην εισάγετε ζεστά τρόφιμα: θα ανέβαζαν την εσωτερική 
θερμοκρασία αναγκάζοντας το συμπιεστή σε υπερβολικό φόρτο 
εργασίας, με υπερβολική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας.

•	 Αποψύξτε τη συσκευή αν σχηματιστεί πάγος (βλέπε Συντήρηση). 
Ένα παχύ στρώμα πάγου καθιστά δυσκολότερη την εκχώρηση 
του ψύχους στα τρόφιμα και αυξάνεται η κατανάλωση ενέργειας.

Ανωμαλίες και λύσεις
Μπορεί να τύχει να μη λειτουργεί η συσκευή. Πριν τηλεφωνήσετε 
στην Τεχνική Υποστήριξη (βλέπε Τεχνική Υποστήριξη), ελέγξτε αν 
πρόκειται για πρόβλημα που αντιμετωπίζεται εύκολα με τη βοήθεια 
του ακόλουθου καταλόγου.

Η λυχνία εσωτερικού φωτισμού δεν ανάβει.
•	 Το βύσμα δεν έχει μπει στην ηλεκτρική πρίζα ή δεν κάνει καλή 

επαφή, ή στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.
•	 Ο επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ δεν πρέπει να είναι στο .

Ο κινητήρας δεν ξεκινάει.
•	 Η συσκευή διαθέτει έλεγχο του κινητήρα (βλέπε Εκκίνηση και 

χρήση).

Το ψυγείο και ο καταψύκτης ψύχουν λίγο.
•	 Oι πόρτες δεν κλείνουν καλά ή οι τσιμούχες είναι φθαρμένες
•	 Oι πόρτες ανοίγουν πολύ συχνά
•	 Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν είναι στη 

σωστή θέση
•	 Το ψυγείο ή ο καταψύκτης γεμίσανε υπερβολικά.
Στο ψυγείο τα τρόφιμα παγώνουν.
•	 Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν είναι στη 

σωστή θέση
•	 Τα τρόφιμα είναι σε επαφή με το πίσω μέρος.

Ο κινητήρας λειτουργεί αδιαλείπτως.
•	 Η πόρτα δεν είναι καλά κλεισμένη ή ανοίγει συνεχώς.
•	 Η θερμοκρασία του εξωτερικού περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή.

Η συσκευή εκπέμπει πολύ θόρυβο.
•	 Η συσκευή δεν εγκαταστάθηκε σε επίπεδο δάπεδο (βλέπε 

Εγκατάσταση).
•	 Η συσκευή εγκαταστάθηκε μεταξύ επίπλων ή αντικειμένων που 

δονούνται και εκπέμπουν θορύβους.
• 	 Το εσωτερικό ψυκτικό αέριο παράγει ένα ελαφρύ θόρυβο ακόμη 

και όταν ο συμπιεστής είναι ανενεργός: δεν είναι ελάττωμα, είναι 
φυσιολογικό.

Η θερμοκρασία ορισμένων εξωτερικών μερών του ψυγείου είναι υψηλή
•	 Οι υψηλές θερμοκρασίες είναι αναγκαίες για την αποφυγή 

σχηματισμού συμπυκνώματος σε ορισμένες περιοχές του 
προϊόντος.
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HR Postavljanje
! Vrlo je važno čuvati ovaj priručnik da bude na dohvatu ruke u 
svakom trenutku. U slučaju prodaje, ustupanja ili seljenja, priručnik 
treba ostati zajedno s uređajem kako bi se i novog vlasnika 
upoznalo s funkcioniranjem i upozorenjima koji se odnose na 
uređaj.
! Pozorno pročitajte ove upute: one sadrže važne podatke o 
postavljanju, uporabi i sigurnosti.

Položaj i priključenje
Položaj
	         
	        

        
         
  

	          
          
       

	          
  

	          
        
      

Niveliranje
	       
	         

    

Električni priključak
Nakon prijevoza namjestite uređaj okomito i počekajte barem 3 
sata prije priključivanja na električnu instalaciju. Prije stavljanja 
utikača u utičnicu, provjerite da:

• 	 utičnica ima uzemljenje po zakonskim propisima;
•	 utičnica može podnijeti maksimalnu snagu uređaja naznačenu 

na pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka 
dole lijevo (npr. 150 W);

• 	 se napon uređaja nalazi među vrijednostima naznačenim na 
pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka dole 
lijevo (npr. 220-240 V);

•	 utičnica odgovara utikaču na uređaju. 
	 U suprotnom, zatražite da vam ovlašteni tehničar zamijeni 

utikač (vidi Servisiranje); nemojte koristiti produžne kabele ni 
višestruke utičnice.

! Električni kabel i utičnica postavljenog uređaja moraju biti lako 
dostupni.
! Ne smije se savijati kabel ni pritiskati ga teretom.
! S vremena na vrijeme provjerite kabel; smiju ga zamijeniti samo 
ovlašteni tehničari (vidi “Servisiranje”).
! Poduzeće otklanja svaku odgovornost u slučaju ne 
poštivanja ovih propisa.

Pokretanje i uporaba
Pokretanje uređaja
! Prije pokretanja uređaja slijedite upute za postavljanje (vidi 
“Postavljanje”).
! Prije priključivanja, dobro očistite unutrašnjost i dodatne dijelove 
mlakom vodom i sodom bikarbonom.
! Uređaj posjeduje osigurač za provjeru motora koji pokreće 
kompresor tek nakon otprilike 8 minuta poslije uključenja. Do 
toga dolazi i nakon svakog prekida električne struje, namjernog ili 
slučajnog (black out).

1.	 Utaknite utikač u utičnicu i provjerite je li se upalila žaruljica za 
unutarnje osvjetljenje (gumb FUNKCIONIRANJE LEDENICE 
ne smije biti na ).

2.	 Okrenite gumb FUNKCIONIRANJE LEDENICE i FUNKCIONIRANJE 
HLADNJAKA na srednju vrijednost. Nakon nekoliko sati možete 
staviti namirnice u hladnjak.

Podešavanje temperature*
Temperatura u hladnjaku automatski se podešava obzirom na 
položaj termostata.
min = manje hladno
max = hladnije
Savjetujemo,ipak, srednji položaj

Sustav hlađenja 
NO FROST

* * 

Prepoznaje ga se po okcima za zračenje na stijenkama u dnu 
hladnjaka i ledenice. 
”NO FROST” omogućuje neprekidno protjecanje hladnog zraka 
koji uklanja vlagu i spriječava stvaranje leda i inja: u hladnjaku 
održava neophodnu razinu vlage, a zahvaljujući nedostatku inja 
kakvoća namirnica se ne mijenja; u ledenici sprijačava stvaranje 
leda onemogućavajući da se namirnice zalijepe jedna za drugu, što 
znači i da nije potrebno uklanjati inje. Nemojte stavljati namirnice 
ili posude u izravan dodir sa stražnjom rashladnom stijenkom kako 
ne bi ste zapriječili otvore za zračenje i tako olakšali stvaranje pare. 
Zatvorite boce i umotajte namirnice.

Kako bolje koristiti hladnjak
• 	 Podesite temperaturu pomoću gumba FUNKCIONIRANJE 

HLADNJAKA (vidi “Opis”).
• 	 Pritisnite tipku SUPER COOL (ubrzano hlađenje) da bi ste u 

kratkom vremenu snizili temperaturu, na primjer nakon velike 
kupnje kada ćete hladnjak napuniti namirnicama. Po isteku 
određenog vremena, funkcija će se sama zaustaviti.

• 	 Stavite u hladnjak samo hladne ili tek mlake namirnice, ali ne 
i tople (vidi “Mjere opreznosti i savjeti”).

• 	 Imajte u vidu da kuhana hrana ne traje mnogo duže od sirove.
• 	 Nemojte stavljati u hladnjak tekućine u otkrivenim posudama: 

one bi izazvale povišenje vlage, a samim time i stvaranje pare.
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POLICE: pune ili rešetkaste. 
Možete ih izvući i podesiti visinu njihovog položaja zahvaljujući 
odgovarajućim nosačima (vidi sliku), tako da na njih smjestite 
posude ili namirnice velikih dimenzija. Za podešavanje visine nije 
potrebno potpuno izvući policu.

Pokazatelj TEMPERATURE*: pokazuje najhladniji dio hladnjaka.
	           

	            
       
         

	        
        
         
         
     

FRESH BOX*
Ovo je novi spremnik za održavanje svježine mesa,ribe, sireva. 
Ako je smješten u “donjem” dijelu police hladnjaka idealan je za 
meso i ribu; ako je pomaknut u “gornji” dio, odličan je za sireve. 
Ako nije potreban , s lakoćom ga možete izvaditi iz hladnjaka.

Kako bolje koristiti ledenicu

Temperatura u hladnjaku automatski se podešava obzirom na 
položaj termostata.

 = najmenší chlad.
 =  najväčší chlad.

Savjetujemo,ipak, srednji položaj
ECO označuje optimálnu teplotu pri nízkej spotrebe.

 slúži na vypnutie celého zariadenia, vrátane chladničky.

• 	 Nemojte ponovno zaleđivati namirnice koje su se počele 
odleđivati ili one već odleđene: njih morate skuhati i pojesti (u 
roku od 24 sata).

• 	 Svježe namirnice koje treba zalediti ne smije se stavljati u 
dodir s onima već zaleđenim: stavite ih u gornji spremnik za 
ZALEĐIVANJE i OČUVANJE, gdje se temperatura spušta i do 
ispod -18°C te jamči zadovoljavajuću brzinu zaleđivanja.

• 	 Nemojte u ledenicu stavljati staklene boce koje sadrže tekućine, 
začepljene ili hermetički zatvorene, jer bi se mogle rasprsnuti.

• 	 Najveća dozvoljena dnevna količina namirnica za zaleđivanje 
navodi se na pločici s karakteristikama koja se nalazi dole lijevo 
u hladnjaku (primjer: kg/24h 4).

! Ne otvarajte vrata ledenice dok je zaleđivanje u tijeku.
! U slučaju nestanka struje ili kvara, ne otvarajte vrata ledenice: 
na taj način će se zaleđene i duboko smrznute namirnice očuvati 
bez promjena otprilike 9-14 sati.
! Ako dugo vremena temperatura u okolini ostane niža od 14°C  
,ne dosežu se temperature potrebne za dugo očuvanje u odjeljku 
zamrzivača i razdoblje očuvanja biti će zbog toga smanjeno.
! Da biste dobili više mjesta u zamrzivaču, možete eventualno 
izvaditi ladice iz njihovih sjedišta [osim one donje] i smjestiti 
namirnice izravno na dostavljene rešetke/stakla [ako postoje].

Zdjelica za led Ice3.
Činjenica da se zdjelica s kalupima nalazi povrh ladica u ledenici 
osigurava bolje čišćenje (led ne dolazi u dodir s hranom) i 
ergonomičnost (spriječava se kapanje vode u fazi punjenja).

1.	 izvucite zdjel icu za led potiskujući je prema gore. 
Provjerite da li je potpuno prazna i napunite je vodom kroz 
odgovarajući otvor.

2.	 Pazite da ne prijeđete oznaku razine vode (MAX WATER 
LEVEL). Previše vode onemogućuje izlaženje kuglica leda 
(ako se to dogodi, počekajte dok se led ne otopi pa ispraznite 
posudicu).

3.	 Okrenite posudicu za 90°: kalupi će se napuniti vodom po 
principu povezanih posuda (vidi sliku).

4.	 Zatvorite otvor dostavljenim poklopcem i vratite posudicu na 
mjesto tako što ćete uvući njen gornji dio u odgovarajuće ležište 
i pustiti je.

5.	 Kad se led napravi (potrebno je najmanje oko 8 sati) udarite 
posudicom po tvrdoj površini i smočite je izvana kako bi se 
odvojile kuglice leda koje ćete zatim istresti kroz otvor.
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Održavanje i briga
Isključenje iz električne mreže
Tijekom čišćenja i održavanja potrebno je izolirati uređaj iz 
električne mreže:

1.	 namjestite gumb FUNKCIONIRANJE LEDENICE na ;
2.	 izvucite utikač iz utičnice.

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.
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Čišćenje uređaja
• 	 Vanjske i unutrašnje dijelove te gumene dijelove možete 

čistiti spužvicom namočenom u mlakoj vodi i sodi bikarboni 
ili neutralnom sapunu. Nemojte upotrebljavati rastvarajuća ni 
abrazivna sredstva, sredstva za izbjeljivanje ili amonijak.

• 	 Sve pomične dodatne dijelove možete namočiti u toplu vodu sa 
sapunom ili deterdžentom za posuđe. Dobro ih isperite i osušite.

• 	 Na pozadini uređaja obično se skuplja prašina koju možete - 
nakon što ste isključili uređaj i izvukli utikač iz utičnice - pažljivo 
ukloniti usisačem za prašinu na srednjoj snazi i to pomoću 
dugog, uskog dodatka.

Spriječavanje stvaranja plijesni i 
neugodnih mirisa
• 	 Ovaj je uređaj izrađen od higijenskih materijala koji ne prenose 

mirise. Da bi se ta osobina zadržala, potrebno je namirnice 
uvijek dobro zatvoriti ili umotati. Tako ćete izbjeći i stvaranje 
mrlja.

• 	 Ako uređaj namjeravate isključiti na duže vrijeme, očistite ga 
iznutra i ostavite vrata otvorena.

Zamjena žaruljice
Kod zamjene žaruljice za osvjetljavanje unutrašnjosti hladnjaka 
izvucite utikač iz utičnice. Slijedite dole navedena uputstva.
Da bi ste pristupili žaruljici skinite zaštitni poklopac kako je 
prikazano na slici. Zamijenite je istovjetnom žaruljicom snage 
navedene na zaštitnom poklopcu.

1 1

2

Mjere opreznosti i savjeti
! Ovaj uređaj je osmišljen i napravljen u skladu s međunarodnim 
propisima o sigurnosti. Upozorenja koja slijede dajemo u svrhu 
sigurnosti i potrebno ih je pozorno pročitati.

		  	
Ovaj je uređaj napravljen u skladu sa slijedećim Uredbama EU:
- 73/23/CEE od 19/02/73 (Niski napon) i naknadne izmjene;
- 89/336/CEE od 03/05/89 (Elektromagnetska kompatibilnost) i 
naknadne izmjene;
- 2002/96/CE.

Opća sigurnost
•	 Ovaj je uređaj namijenjen neprofesionalnoj uporabi u kućanstvu.
•	 Ovaj uređaj smiju koristiti samo odrasle osobe za očuvanje i 

zaleđivanje hrane i to po uputama navedenim u ovom priručniku.
•	 Ovaj se uređaj ne smije instalirati na otvorenom, čak ni ako 

se radi o natkrivenom prostoru: vrlo je opasno izložiti ga kiši i 
nevremenu.

•	 Nemojte dirati uređaj ako ste bosi ili su vam ruke odnosno 
stopala mokra ili vlažna.

•	 Ne dirajte unutarnje rashladne dijelove: postoji opasnost od 
opekotina ili pozljede.

•	 Ne izvlačite utikač iz strujne utičnice povlačenjem kabela, već 
hvatanjem utikača.

•	 Prije čišćenja i održavanja potrebno je izvući utikač iz utičnice. 

Za spriječavanje bilo kakvog električnog kontakta nije dovoljno 
okrenuti gumb za podešavanje temperature na položaj ON/OFF 
(uređaj ugašen).

•	 U slučaju kvara ni u kom slučaju ne pristupajte unutarnjim 
mehanizmima i ne pokušavajte sami izvršiti popravak.

•	 U pretincima za očuvanje zamrznute hrane nemojte koristiti 
oštre i šiljate alatke, kao ni električne aparate - osim onih koje 
preporučuje Proizvođač.

•	 Ne stavljajte u usta kocke leda tek izvađene iz ledenice.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (uključujući 

i djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetnim ili mentalnim 
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire 
ili ne uputi u uporabu uređaja osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne 
igraju s uređajem.

•	 Omot pakovanja nije igračka za djecu.

Rashod
•	 Rashod materijala pakovanja: pridržavajte se lokalnih propisa, 

tako će se omoti moći ponovno iskoristiti.
•	  Rashod starog uređaja: pridržavajte se zakonskih propisa po 

tom pitanju. 
	 Hladnjaci i ledenice u rashladnom i izolacijskom dijelu sadrže 

plinove izobutan i ciklopentan koji su, ako se oslobode, opasni 
po okoliš. Stoga spriječite oštećivanje krutih cijevi.

•	 Prije rashoda starog uređaja onesposobite ga presjecanjem 
električnog kabela i uklanjanjem brave.

Ušteda i očuvanje okoliša
•	 Postavite uređaj u svježoj i dobro prozračenoj prostoriji, daleko 

od izvora topline i zaštitite od izravne sunčeve svjetlosti.
•	 Kod stavljanja ili vađenja namirnica, držite vrata otvorena što je 

manje moguće. 
	 Svako otvaranje vrata uzrokuje znatno rasipanje snage.
• 	 Nemojte pretrpavati uređaj namirnicama: one će se dobro 

očuvati ako hladnoća bude slobodno kružila. Ako spriječite njeno 
kruženje, kompresor će neprekidno raditi.

•	 Nemojte stavljati tople namirnice: one će povisiti unutarnju 
temperaturu izazivajući pretjeran rad kompresora uz znatno 
rasipanje električne struje.

•	 Uklonite inje iz uređaja kad god se stvori led (vidi “Održavanje”); 
debeli sloj leda otežava hlađenje namirnica i povećava potrošnju 
struje.

Nepravilnosti i njihovo 
uklanjanje
Može se dogoditi da uređaj ne radi. Prije pozivanja Servisne 
službe (vidi “Servisiranje”), provjerite da se ne radi o problemu 
lako rješivom uz pomoć popisa koji slijedi.

Žaruljica za osvjetljivanje unutrašnjosti  hladnjaka se ne 
pali.
•	 Utikač nije utaknut u utičnicu odnosno nije dobro utaknut pa 

nema kontakta ili u kući nema struje.
•	 gumb FUNKCIONIRANJE LEDENICE je u položaju .

Motor se ne pokreće.
•	 Uređaj posjeduje osigurač za provjeru motara (vidi “Pokretanje 

i uporaba”).

Hladnjak i ledenica slabo hlade.
•	 Vrata ne zatvaraju dobro ili je guma na vratima oštećena.
•	 Vrata se prečesto otvaraju.;
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom 

položaju.
•	 Hladnjak ili ledenica su prenatrpani.
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Namirnice u hladnjaku se zamrzavaju.
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom 

položaju.

Motor neprekidno radi.
•	 Vrata nisu dobro zatvorena ili ih se neprekidno otvara.
•	 Temperatura u prostoriji je vrlo visoka.

Uređaj prebučno radi.
•	 Uređaj nije u ravnini (vidi “Postavljanje”).
•	 Uređaj je postavljen između namještaja ili predmeta koji vibriraju 

i proizvode šumove.
• 	 Unutrašnji rashladni plin proizvodi tihi šum i kad kompresor ne 

radi: ne radi se o nepravilnosti – to je uobičajena pojava.

Temperatura pojedinih vanjskih dijelova hladnjaka je 
povišena.
•	 Povišena temperatura je neophodna da bi se izbjeglo stvaranje 

pare u određenim dijelovima uređaja.
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RS 
            
        
         
      
        
    

  

	        
	          

      
       
 

	          
          
         
 

	        
   

	        
       
     


	       
	         

   

 
       
          
         
 
 	            


 	          

         
    

 	          
         
    

 	         
	           

       


        
   
        
       
   
         
   

  
 
        
 
          
    
         
         
         
   

	          
      
       

	       
      
        


 *
      
     
   
  
  

  
   

* * 

       
  
        
        
          
         
       
         
          
        
        
    

   
 	         

   
 	          

  
 	       

    

    
         
        
        
 
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         
            
             
        

      
 
	        

	            
     
      
         


	       
       
        
         
       
  

     


      
     

 =   

  =  

  

      
  

 	        
        
   

 	           
         
        
   

 	          
        


 	       
          
      

       
          
         
      
          
         
         
 Са циљем да добијете већи простор у замрзивачу, можете 
извући касете из носача (осим последње) и поставити храну 
директно на решетке/стакло (где су присутне).

    

         
          
       
	        
	         


	          

         
           
  

	          
   

          
          
  

           
           
     
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
  
         
    
	      
	    

          

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RS  
 	        

        
       
    

 	           
         
   

 	         
        
      

    
 
 	          

         
         
 

 	           
     

 
      
        
       
      

1 1

2

  
         
      
    

		  	
      
        
      
  
 

 
	        
	         

      
	          

          
  

	            
   

	          
    

	         
  

	         
        
      

       
 

	        
      

	         
       
    

	          


	           
        


	     


	       

       
	        
	          

         
       
    

	       
       
 

    
	         

        
 

	           
        


 	         
        
     

	        
        


	         
      
   

  
            
          
   

       
	          

      
	      

  
	         

  

    
	           
	    
	        


	     

    
	        


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  
	        
	    

  
	        


	        

     
	          

      

      
	       

    



30

SK Inštalácia
! Je dôležité uschovať tento návod za účelom jeho ďalšej 
konzultácie. V prípade predaja, darovania alebo sťahovania sa 
uistite, že zostane spolu so zariadením, aby informoval nového 
vlastníka o jeho činnosti a o príslušných upozorneniach. 
! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: obsahujú dôležité 
informácie týkajúce sa inštalácie, použitia a bezpečnosti.

Umiestnenie a zapojenie
Umiestnenie
1.	 Zariadenie umiestnite do dobre vetraného priestoru  s nízkou 

vlhkosťou.
2.	 Ponechajte zadné ventilačné otvory voľne prístupné: 

kompresor a kondenzátor sú zdrojmi tepla a k svojej činnosti 
charakterizovanej úsporou elektrickej  energie vyžadujú dobrú 
ventiláciu.

3.	 Medzi hornou časťou zariadenia a prípadným nábytkom 
nachádzajúcim sa nad zariadením ponechajte vzdialenosť aspoň 
10 cm a medzi bočnými stenami a nábytkom/bočnými stenami 
aspoň 5 cm.

4.	 Udržujte zariadenie v dostatočnej vzdialenosti od zdrojov tepla 
(priame slnečné svetlo, elektrický sporák).

5.	 Aby ste zaistili optimálnu vzdialenosť výrobku od zadnej steny, 
namontujte dištančné členy, nachádzajúce sa v inštalačnej sade 
a postupujte podľa pokynov uvedených na špecifickom liste, 
určenom na tento účel. 

Umiestnenie do vodorovnej polohy
1.	 Zariadenie umiestnite na pevnú rovnú podlahu.
2.	 V prípade, že podlaha nie je dokonale vodorovná, vykompenzujte 

zistené rozdiely odskrutkovaním alebo zaskrutkovaním 
predných nožičiek.

Elektrické zapojenie
Následne po preprave umiestnite zariadenie do vertikálnej polohy 
a pred jeho pripojením do elektrického rozvodu vyčkajte aspoň 3 
hodiny. Pred zasunutím zástrčky do zásuvky elektrického rozvodu 
sa uistite, či: 

• 	 je zásuvka riadne uzemnená zákonne predpísaným spôsobom;
• 	 je zásuvka schopná uniesť maximálny príkon spotrebiča, 

uvedený na identifikačnom štítku umiestnenom v ľavej dolnej 
časti chladiaceho priestoru (napr. 150 W); 

• 	 sa napájacie napätie nachádza v rozsahu hodnôt uvedených na 
identifikačnom štítku umiestnenom vľavo dolu (napr. 220-240 
V);  

• 	 je zásuvka kompatibilná so zástrčkou zariadenia. 
	 V  opačnom prípade požiadajte o výmenu autorizovaného 

technika (viď Servisná služba); nepoužívajte predlžovacie káble 
ani rozvodky.

! Po ukončení inštalácie zariadenia musia byť elektrický kábel a 
zásuvka elektrického rozvodu ľahko dostupné.
! Kábel nesmie byť ohýbaný ani stláčaný.
! Kábel musí byť podrobovaný pravidelným kontrolám a smie 
byť nahradený výhradne autorizovanými technikmi (viď Servisná 
služba).
! Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípady, pri 
ktorých nebudú dodržané uvedené pravidlá.

Uvedenie do činnosti a použitie
Uvedenie zariadenia do činnosti
! Pred uvedením zariadenia do činnosti sa riaďte pokynmi pre 
inštaláciu (viď Inštalácia).
!  Pred zapojením zariadenia dokonale vyčistite jednotlivé priestory 
a príslušenstvo vlažnou vodou a bikarbonátom.

!  Zariadenie je vybavené ističom, ktorý uvedie do činnosti 
kompresor po uplynutí približne 8 minút po zapnutí. K spomenutému 
oneskorenému uvedeniu do činnosti dôjde po každom (úmyselnom 
alebo neúmyselnom) prerušení elektrického napájanie (výpadku). 

1.	 Zasuňte zástrčku do zásuvky elektrického rozvodu a presvedčte 
sa, či sa rozsvietila žiarovka vnútorného osvetlenia (otočný ovládač 
ČINNOSTI MRAZNIČKY sa nesmie nachádzať v polohe ). 

2.	 Otočte otočný ovládač ČINNOSTI MRAZNIČKY a ČINNOSTI 
CHLADNIČKY do polohy odpovedajúcej priemernej hodnote.  
Po uplynutí niekoľkých hodín bude možné vložiť potraviny do 
chladničky.

Regulácia teploty*
Teplota vo vnútri chladiaceho priestoru je udržovaná automaticky, 
na hodnote nastavenej prostredníctvom otočného gombíka 
termostatu.
min = menší chlad
max = väčší chlad
Doporučuje sa nastavenie strednej hodnoty

Chladiaci systém
NO FROST

* * 

Chladiaci systém No Frost zabezpečuje nepretržitý prúd 
studeného vzduchu, ktorý zachytáva vlhkosť a zabraňuje tvorbe 
ľadu a námrazy: v chladiacom priestore udržuje správnu hladinu 
vlhkosti a vďaka nevznikajúcej námraze, zachováva pôvodnú 
kvalitu potravín; v  mraziacom priestore zabraňuje tvorbe ľadu, 
čím umožňuje vyhnúť sa odmrazovaniu a vzájomnému zlepeniu 
potravín.
Potraviny a nádoby ukladajte tak, aby sa priamo nedotýkali zadnej 
chladiacej steny a neupchávali tak vetracie otvory, čím by sa 
uľahčila tvorba kondenzátu.
Zatvorte fľaše a obaľte potraviny.

Optimálny spôsob použitia chladničky
• 	 Vkladajte dovnútra len chladné alebo vlažné jedlá, nie však 

teplé (viď Opatrenia a rady).
• 	 Pamätajte, že varené potraviny si udržujú svoje vlastnosti 

kratšiu dobu ako surové.
• 	 Nevkladajte dovnútra tekutiny v otvorených nádobách: spôsobili 

by zvýšenie vlhkosti s následnou tvorbou kondenzátu.
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POLICE: plné nebo v tvare mriežky. 
Sú vyťahovateľné a výškovo nastaviteľné prostredníctvom 
príslušných vodiacich drážok (viď obrázok), slúžiacich na zasunutie 
priestorných nádob alebo potravín. Nastavenie výšky nevyžaduje 
úplné vytiahnutie police.
 

Ukazovateľ TEPLOTY*: na identifikáciu najchladnejšej zóny 
chladničky.
1.	 Skontrolujte, či je na ukazovateli dobre viditeľný nápis OK (viď 

obrázok).

2.	 Ak nedôjde k zobrazeniu nápisu OK, znamená to, že teplota 
je príliš vysoká:  nastavte otočný gombík REŽIMU ČINNOSTI 
CHLADNIČKY do jednej z  vyšších polôh (odpovedajúcich 
vyššiemu chladu) a vyčkajte približne 10 h až do stabilizácie 
teploty.

3.	 Opätovne skontrolujte ukazovateľ: podľa potreby vykonajte nové 
nastavenie. Je úplne bežným javom, že po vložení veľkého 
množstva potravín alebo po častom otváraní chladničky 
ukazovateľ nezobrazuje OK. Pred nastavením otočného gombíku 
REŽIMU ČINNOSTI CHLADNIČKY do vyššej polohy vyčkajte 
najmenej 10 h.

FRESH BOX*: Jedná sa o nový druh nádoby umožňujúcej udržať 
v čerstvom stave mäso, ryby a syry. Ak je uložená v „dolnej“ časti 
chladiaceho priestoru, je obzvlášť vhodná na mäso a  ryby; po 
presunutí do „hornej“ časti je ideálna na uchovanie syrov.  Keď 
sa nepoužíva, môžete ju pohodlne vytiahnuť von z chladničky.

Optimálny spôsob použitia mrazničky

Teplota vo vnútri chladiaceho priestoru je udržovaná automaticky, 
na hodnote nastavenej prostredníctvom otočného gombíka 
termostatu.

 = najmenší chlad.
 =   najväčší chlad.

Doporučuje sa nastavenie strednej hodnoty.

ECO označuje optimálnu teplotu pri nízkej spotrebe.
 slúži na vypnutie celého zariadenia, vrátane chladničky.

•	 Nezamrazujte opätovne potraviny, ktoré sa rozmrazujú, alebo 
už sú rozmrazené; takéto potraviny musia byť spotrebované 
do 24 hodín alebo musia by znovu zamrazené po uvarení.

• 	 Čerstvé potraviny určené na zmrazenie nesmú byť umiestnené 
spolu so zmrazenými potravinami; je potrebné ich  umiestniť 
do horného oddelenia pre ZAMRAZENIE a KONZERVÁCIU, 
kde teplota klesá pod -18 °C a kde je zaručená dobrá rýchlosť 
zamrazenia..

• 	 Nevkladajte do mrazničky uzatvorené alebo hermeticky 
utesnené sklenené fľaše obsahujúce tekutiny. Mohlo by dôjsť 
k ich roztrhnutiu.

• 	 Maximálne denné množstvo potravín na zamrazenie je uvedené 
na identifikačnom štítku, umiestnenom v  ľavej dolnej časti 
chladiaceho priestoru (napríklad: Kg/24h 4).

! Počas zamrazovania potravín neotvárajte dvierka mrazničky.
! V  prípade prerušenia dodávky elektrického prúdu alebo 
pri výskyte závady neotvárajte dvierka mrazničky: použitím 
uvedeného postupu je možné uchovať mrazené a zamrazené 
jedlá bez zmeny ich vlastností približne 9-14 hodín.
! Aby bola zabezpečená dostatočná cirkulácia vzduchu vo 
vnútri mrazničky, odporúča sa ponechať ventilačné otvory voľné 
a nezakrývať ich jedlami alebo nádobami.
! 	 Kvôli získaniu väčšieho priestoru v mrazničke môžete vybrať 
prípadné zásuvky z ich uložení [ okrem spodnej ], a uložiť potraviny 
priamo na mriežky/sklá z výbavy [ak sú súčasťou].

Miska na ľad Ice3

Skutočnosť, že je umiestnená vo vrchnej časti zásuviek uložených 
v mraziacom priestore, zaisťuje väčšiu čistotu (ľad sa už nedostáva 
do styku s potravinami) a ergonómiu (pri plnení nekvapká).
1.	 vytiahnite misku jej potlačením smerom nahor.
	 Skontrolujte, či je miska úplne prázdna a naplňte ju vodou cez 

príslušný otvor.
2.	 Dbajte pritom, aby nedošlo k prekročeniu vyznačenej úrovne 

(MAX WATER LEVEL). Príliš veľké množstvo vody bráni 
uvoľňovaniu kúskov ľadu (keď sa tak stane, vyčkajte na 
rozpustenie ľadu a vyprázdnite misku). 

3.	 Otočte misku o 90°: voda naplní formy na základe princípu 
spojených nádob (viď obrázok).

4.	 Zatvorte otvor viečkom z dotácie a uložte misku tak, že najprv 
zasuniete jej hornú časť do príslušného uloženia a následne 
ju necháte klesnúť dolu.

5.	 Po vytvorení ľadu (minimálna potrebná doba je 8 hodín) udrite 
miskou o tvrdú plochu a namočte jej vonkajšiu časť, aby sa 
kúsky ľadu oddelili; vyprázdnite ich otvorom.
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* Líšia sa počtom a/alebo podľa polohy, tvorí súčasť len niektorých 
modelov.
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SK Údržba a starostlivosť
Vypnutie prívodu elektrického prúdu
Počas čistenia a údržby je potrebné odpojiť zariadenie od 
napájacieho prívodu:

1.	 nastavte otočný gombík REŽIMU ČINNOSTI MRAZNIČKY do 
polohy ;

2.	 odpojte zástrčku zo zásuvky.

Vyčistenie zariadenia
• 	 Vonkajšie a vnútorné časti i gumové tesnenia je možné čistiť 

špongiou navlhčenou vo vlažnej vode a bikarbonáte sódnom 
alebo neutrálnom mydle.  Nepoužívajte rozpúšťadlá, abrazívne 
prostriedky, bielidlo ani amoniak. 

• 	 Vyťahovateľné príslušenstvo môže byť namočené v teplej vode 
s mydlom alebo čistiacim prostriedkom na riad. Opláchnite ho 
a dôkladne osušte.

• 	 Zadná strana zariadenia má tendenciu pokryť sa prachom, 
ktorý je možné po vypnutí zariadenia a po odpojení zástrčky 
zo zásuvky elektrického rozvodu opatrne odstrániť, a to dlhým 
nástavcom vysávača, nastaveného na stredný výkon.

Zabránenie tvorbe pliesní a nepríjemných 
pachov
• 	 Zariadenie bolo vyrobené z hygienicky nezávadných materiálov, 

ktoré neprenášajú pachy. Za účelom zachovania tejto vlastnosti 
je potrebné, aby boli jedlá neustále chránené a  riadne 
uzatvorené. Zabráni sa tak tvorbe škvŕn.

• 	 V  prípade predpokladanej dlhodobej nečinnosti zariadenia 
vyčistite jeho vnútro a nechajte otvorené dvierka. 

Výmena žiarovky
Pri výmene žiarovky osvetlenia chladiaceho priestoru odpojte 
zástrčku zo zásuvky elektrického rozvodu. Riaďte sa nižšie 
uvedenými pokynmi. Ku žiarovke je možné dostať sa po odstránení 
ochranného krytu, spôsobom naznačeným na obrázku. Vymeňte 
ju za obdobnú, s príkonom uvedeným na ochrannom kryte.

1 1

2

Opatrenia a rady 
! Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené v zhode 
s medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto upozornenia 
sú uvádzané z  bezpečnostných dôvodov a musia byť pozorne 
prečítané.

		  	
Tento spotrebič je v zhode s nasledujúcimi smernicami Európskej 
únie:
- 72/23/EHS z  19/02/73 (Nízke napätie) v znení neskorších 
predpisov;
- 89/336/EHS z 03/05/89 (Elektromagnetická kompatibilita) v znení 
neskorších predpisov;
- 2002/96/CE.

Základné bezpečnostné opatrenia
•	 Zariadenie bolo navrhnuté pre neprofesionálne použitie v 

domácnosti.
•	 Zariadenie musí byť používané na konzerváciu a  na 

zamrazovanie jedál, výhradne dospelými osobami, podľa 
pokynov uvedených v tomto návode.

•	 Zariadenie nesmie byť nainštalované na otvorenom priestore, a 
to ani v prípade, ak sa jedná o priestor krytý prístreškom; jeho 
vystavenie dažďu a búrkam je veľmi nebezpečné.

•	 Nedotýkajte sa zariadenia bosými nohami alebo mokrými 
rukami či nohami.

•	 Nedotýkajte sa vnútorných chladiacich súčastí: existuje 
nebezpečenstvo popálenia alebo poranenia.

•	 Neodpojujte zástrčku zo zásuvky elektrického rozvodu 
potiahnutím za kábel, ale riadnym uchopením zástrčky. 

•	 Pred zahájením čistenia a pred údržbou je potrebné odpojiť 
zástrčku zariadenia zo zásuvky elektrického rozvodu. Na 
zrušenie akéhokoľvek elektrického kontaktu nestačí stlačiť 
tlačidlo ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ na displeji.

•	 Pri výskyte závady v  žiadnom prípade nezasahujte do 
vnútorných mechanizmov v snahe o jej odstránenie.

•	 Nepoužívajte vo vnútri jednotlivých priestorov, určených na 
konzerváciu mrazených potravín, ostré a zahrotené predmety 
ani elektrické zariadenia, ktoré nie sú odporúčané výrobcom.

•	 Nevkladajte si do úst kocky ľadu, ktoré boli práve vytiahnuté 
z mrazničky.

•	 Nie je vhodné, aby toto zariadenie používali osoby (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo osoby bez skúseností a znalosti, ak 
nie sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť 
ohľadne použitia tohto zariadenia. Deti by mali byť neustále 
pod dohľadom, aby bolo zabezpečené, že sa so zariadením 
nehrajú

•	 Obaly nie sú hračkami pre deti.

Likvidácia
•	 Likvidácia obalového materiálu: dodržujte miestne predpisy za 

účelom opätovného využitia obalov.
•	 Európska smernica 2002/96/EC o odpadových elektrických 

a elektronických zariadeniach stanovuje, že staré domáce 
elektrické spotrebiče nesmú byť odkladané do běžného 
netriedeného domového odpadu. Staré spotrebiče musia 
byť odovzdané do oddeleného zberu a to za účelom 
recykláce a optimálneho využitia materiálov, ktoré obsahujú, 
z dôvodu prevencie negatívneho dopadu na ľudské zdravie 
a životné prostredie. Symbol “prečiarknutej popolnice” 
na výrobku Vás upozorňuje na povinnosť odovzdať 
zariadenie po skončení jeho životnosti do oddeleného zberu.  
Spotrebitelia majú povinnosť kontaktovať ich lokálny úrad 
alebo maloobchod kvôli informáciám týkajúcich sa správnemu 
odovzdaniu a likvidácie ich starých spotrebičov.

Úspora energií a ochrana životného 
prostredia
•	 Nainštalujte zariadenie do chladného a dobre vetraného 

prostredia, nevystavujte ho pôsobeniu priameho slnečného 
svetla a neumiestňujte ho do blízkosti zdrojov tepla.

•	 Pri vkladaní a vyberaní potravín nechajte dvierka čo najkratší čas. 
	 Každé otvorenie dvierok spôsobuje výrazný únik energie.
• 	 Nenaplňujte zariadenie nadmerným množstvom potravín: dobrá 

konzervácia je podmienená voľným prúdením chladu. Keď sa 
zabráni cirkulácii, kompresor bude pracovať nepretržite.

•	 Nevkladajte ešte teplé jedlá:  zvýšili by vnútornú teplotu a 
prinútili kompresor k  nadmernému výkonu, sprevádzanému 
plytvaním elektrickou energiou.   

•	 V  prípade vytvorenia námrazy odmrazte zariadenie (viď 
Údržba); vrstva ľadu s  veľkou hrúbkou spôsobuje obtiažne 
odovzdávanie chladu potravinám a zvyšuje spotrebu energie.
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Závady a spôsob ich 
odstraňovania
Žiarovka vnútorného osvetlenia sa nerozsvieti.
•	 Zástrčka nie je zastrčená do zásuvky elektrického rozvodu alebo 

riadne nedolieha alebo bola prerušená dodávka elektrického 
prúdu v celom byte/dome.

•	 Otočný gombík REŽIMU ČINNOSTI MRAZNIČKY je na mieste .

Chladnička a mraznička chladia nedostatočne.
•	 Dvierka riadne nedoliehajú alebo sú poškodené tesnenia:
•	 Dvierka sú otvárané príliš často:
•	 Otočný gombík REGULÁCIE TEPLOTY sa nenachádza 

v správnej polohe;
•	 Chladnička alebo mraznička je príliš naplnená:

Potraviny v mrazničke sa zamrazujú príliš.
•	 Otočný gombík REGULÁCIE TEPLOTY sa nenachádza 

v správnej polohe;

Motor zostáva v činnosti bez prerušenia.
•	 Dvierka nie sú správne zatvorené alebo sú otvárané príliš často:
•	 Teplota vonkajšieho prostredia je príliš vysoká:

Zariadenie vydáva nadmerný hluk.
•	 Zariadenie nebolo riadne uvedené do vodorovnej polohy (viď 

Inštalácia):
•	 Zariadenie bolo nainštalované medzi kusy nábytku alebo 

predmety, ktoré vibrujú a vydávajú hluk:
• 	 Chladiaci plyn vo vnútri zariadenia vydáva mierny hluk i pri 

zastavenom kompresore: nejedná sa o závadu, ale o úplne 
bežný jav.

Teplota niektorých vonkajších častí chladničky je vysoká.
•	 Vysoké teploty sú potrebné na zabránenie tvorby kondenzátu 

v určitých zónach zriadenia.
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SI Namestitev
! To knjižico shranite tako, da je vedno dostopna zaradi informacij. V primeru 
prodaje, odstopa ali preselitve mora biti knjižica priložena aparatu, tako 
da ima novi lastnik dostop do informacij o delovanju in ustreznih opozoril.
! Navodilo pazljivo preberite: vsebuje pomembne podatke o namestitvi, 
uporabi in varnosti.

Postavitev in priključitev
Postavitev
1.	 Aparat postavite v dobro prezračevan in suh prostor.
2.	 Zadnjih prezračevalnih rešetk ne smete zakriti: kompresor in 

kondenzator oddajata toploto in potrebujeta dobro prezračevanje za 
brezhibno delovanjein nizko porabo elektrike.

3.	 Med zgornjim delom aparata in morebitnim nad aparatom nameščenim 
pohištvom mora biti vsaj 10 cm praznega prostora in vsaj 5 cm med 
stranicama in pohištvom/stenami.

4.	 Aparat postavite stran od toplotnih virov (direktni sončni žarki, štedilnik).
5.	 Da dosežete optimalno razdaljo med hladilnikom in steno, namestite 

distančnike, ki so v kompletu za montažo, pri čemer morate upoštevati 
priložena navodila za uporabo.

Izravnava
1.	 Aparat postavite na raven in stabilen pod.
2.	 V primeru, da pod ni popolnoma vodoraven, aparat izravnajte z 

odvijanjem ali privijanjem sprednjih nogic.

Električni priključek
Aparat po transportu postavitev vertikalno in počakajte vsaj 3 ure, preden 
ga priključite na električno omrežje. Preden vtaknete vtič v vtičnico, se 
prepričajte:

• 	 ali je vtičnica ozemljena in ustreza predpisom;
• 	 ali je električna napeljava dovolj močna za največjo  močnostno 

obremenitev aparata, ki je označena na tablici s tehničnimi podatki, ki 
se nahaja spodaj levo v hladilniku (npr. 150 W).

• 	 ali električna napetost ustreza vrednostim, ki so označene na tablici s 
tehničnimi podatki, ki se nahaja spodaj levo (npr. 220-240 V).

• 	 ali vtičnica ustreza vtiču aparata. 
	 V nasprotnem primeru pri pooblaščenem serviserju zahtevajte 

zamenjavo vtiča (glej Servis); ne uporabljajte podaljškov in razdelilcev.

! Električni kabel in električna vtičnica morata biti pri postavljenem aparatu 
lahko dostopna.
! Kabel ne sme biti zvit ali stisnjen.
! Kabel mora občasno pregledati in zamenjati pooblaščeni serviser (glej 
Servis).
! Proizvajalec zavrača vsako odgovornost zaradi neupoštevanja 
teh standardov.

Vklop in uporaba
Vklop aparata
! Pred vklopom aparata preberite navodilo za namestitev (glej 
Namestitev).
! Pred priključitvijo aparata notranjost in opremo očistite z mlačno vodo 
in sodo bikarbono.
! Aparat je opremljen z zaščitnim stikalom motorja, ki požene kompresor 
šele po približno 8 minutah po vklopu. To se zgodi tudi po vsaki namerni 
ali nenamerni (izpad elektrike) prekinitvi električnega napajanja.

1.	 Vtič vtaknite v vtičnico in preverite, ali sveti svetilka za notranje 
osvetljevanje (gumb DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA ne sme biti na ).

2.	 Gumb DELOVANJE HLADILNIKA in DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA 
obrnite na srednjo vrednost. Po približno eni uri lahko postavite živila v 
hladilnik.

Reguliranje temperature*
Temperatura v hladilniku se samodejno uravnava glede na položaj gumba 
termostata.
min = manj hladno
max = bolj hladno
Vsekakor vam vedno svetujemo, da je na srednji poziciji.

Hladilni  sistem
No  Frost

* * 

No  Frost  zagotavlja  neprekinjen  dotok  hladnega  zraka,  ki  pobira  
vlago  in  preprečuje  nastajanje  ledu  in  ivja: v  hladilniku  vzdržuje  pravilni  
nivo  vlažnosti  in,  ker  ni  ivja,  živila  ohranijo  svojo  prvotno  kakovost;  v  
zamrzovalniku  preprečuje  nastajanje  ledu,  zaradi  česar  odtajevanje  ni  
potrebno,  in  preprečuje  sprijemanje  živil. 
Živil  in  posod  ne  postavljajte  tik  ob  zadnje  hladilne  stene,  da  ne  
zaprete  zračnih  odprtin  in  pospešite  nastajanje  kondenza.
Steklenice  zaprite,  živila  pa  zavijte.

Kako najbolje uporabljati hladilnik
• 	 Vstavljajte samo hladna ali nekoliko mlačna živila, v nobenem primeru 

ne vstavljajte toplih živil (glej Varnost in nasveti).
• 	 Upoštevajte, da se kuhana živila ne ohranjajo dlje od surovih.
• 	 V hladilnik ne postavljajte tekočin v odkritih posodah: odkrite tekočine 

zvišujejo vlažnost in s tem nastajanje kondenza.

POLICE: polne ali z rešetko.
S pomočjo ustreznih vodil (glej sliko) jih je mogoče izvleči in regulirati po 
višini za shranjevanje posod ali živil velikih dimenzij. Za reguliranje po višini 
police ni treba izvleči v celoti.
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Razdelek  FRESH BOX*: To je nov predal za meso, ribe in sire. 
Če ga postavite v “spodnji” del hladilnika, je primeren za meso in 
ribe. Če pa ga postavite v “višji” del, je nadvse prikladen za sire. 
Če ga ne potrebujete, ga preprosto vzamete iz hladilnika.

Prikazovalnik TEMPERATURE*: za ugotavljanje najhladnejšega 
dela hladilnika.
1.	 Preverjajte, ali je na prikazovalniku dobro viden OK (glej sliko).

2.	 Če se ne pojavi napis OK, je temperatura previsoka: gumb za 
DELOVANJE HLADILNIKA nastavite na višji položaj (hladneje) 
in počakajte približno 10 ur, da se temperatura ustali.

3.	 Ponovno preverite prikazovalnik: po potrebi ga ponovno 
nastavite. V primeru, da v hladilnik postavite veliko živil ali 
če pogosto odpirate vrata, je povsem normalno, da se na 
prikazovalniku ne izpiše OK. Počakajte vsaj 10, preden gumb 
DELOVANJE HLADILNIKA prestavite na višji položaj.

Kako kar najbolje uporabljati zamrzovalnik

Temperatura v hladilniku se samodejno uravnava glede na položaj 
gumba termostata.

 = manj hladno.
 = bolj hladno.

Vsekakor vam vedno svetujemo, da je na srednji poziciji.

ECO je optimalna temperatura pri nizki porabi energije.
 ugasne aparat vključno s hladilnikom.

• 	 Na pol odtajanih ali odtajanih živil ne smete ponovno zamrzniti; 
takšna živila morate uporabiti v 24 urah.

• 	 Sveža živila, ki jih želite zamrzniti, ne smejo priti v stik z 
že zamrznjenimi živili, ampak jih zložite v zgornji prostor 
ZAMRZOVANJE ali SHRANJEVANJE, kjer je temperatura pod 
-18°C in zagotavlja hitro zamrzovanje živil.

• 	 V zamrzovalnik ne dajajte zamašenih ali hermetično zaprtih 
steklenih steklenic s tekočinami, ker lahko počijo.

• 	 Največja dnevna količina živil za zamrzovanje je navedena na 
tablici, ki se nahaja spodaj levo v hladilniku (primer. kg/24h 4).

! Med zamrzovanjem ni priporočljivo odpirati vrat.
! V primeru izpada električnega toka ali okvare ne odpirajte vrat 
zamrzovalnika: na ta način se  zamrznjena in globoko zamrznjena 
živila ohranijo brez posledic za okrog 9-14 ur.

! Če je sobna temperatura več časa pod 14°C, zmrzovalnik ne 
deluje najbolje in se živila ne ohranijo toliko časa, kolikor bi se 
sicer lahko.
!	 Kvôli získaniu väčšieho priestoru v mrazničke môžete vybrať 
prípadné zásuvky z ich uložení [ okrem spodnej ], a uložiť potraviny 
priamo na mriežky/sklá z výbavy [ak sú súčasťou].

Posodica za led Ice3

Dejstvo, da ni nameščen na zgornji del predalnikov v zmrzovalnem 
delu vsekakor omogoča boljše čiščenje (led ne prihaja v stik z živili) 
in ima učinek ergonomije (brez kapljanja pri polnjenju).

1.	 Izvleči zbiralnik s pritiskom navzgor.
	 Preveriti, da je zbiralnik popolnoma prazen  ter ga napolniti z 

vodo s pomočjo vgrajene odprtine.
2.	 Pri tem pazite, da voda ne sega preko označenega nivoja (MAX 

WATER LEVEL). Preveč vode otežuje jemanje ledenih kock (v 
tem primeru počakajte, da se led stopi in izpraznite posodico).

3.	 Posodico obrnite za 90°: voda napolni povezane modelčke (glej 
sliko).

4.	 Odprtino zaprite s priloženim pokrovčkom in namestite posodico 
nazaj tako, da zgornji del vstavite v ležišče in jo spustite..

5.	 Ko je led pripravljen (po najmanj 8 urah) posodico udarite ob 
trdo površino in jo zmočite  z zunanje strani, da se led loči: 
kocke padajo ven iz odprtine.
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Vzdrževanje in nega
Izklop električnega toka
Med čiščenjem in vzdrževanjem morate aparat izklopiti iz 
električnega napajanja:

1.	 gumb DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA na ;
2.	 vtič izvlecite iz vtičnice.

Čiščenje aparata
• 	 Zunanjost, notranjost in tesnila iz gume lahko čistite z gobico, 

namočeno v mlačno vodo s sodo bikarbono ali nevtralnim 
milom. Ne uporabljajte topil, varikine ali amoniaka.

• 	 Odstranljive dele lahko namočite v topli vodi z dodatkom mila 
ali detergenta za pomivanje posode. Dele sperite in jih skrbno 
obrišite.

• 	 Na zadnji steni aparata se rad nabira prah, ki ga lahko previdno 
posesate z dolgim nastavkom sesalnika za prah na srednji moči 
zatem, ko ste aparat izklopili in izvlekli vtič iz vtičnice.

Preprečevanje plesni in neprijetnega 
vonja
• 	 Aparat je izdelan iz higienskih materialov, ki ne prenašajo vonjev. 

Za ohranitev te lastnosti morajo biti živila vedno zaščitena in 
dobro zaprta. To preprečuje tudi nastajanje madežev.

• 	 V primeru, da želite aparat ugasniti za dalj časa, prej očistite 
notranjost in pustite vrata odprta.

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri modeli.
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Zamenjava žarnice
Za zamenjavo žarnice za osvetlitev notranjosti hladilnika izvlecite 
vtič iz vtičnice el. napeljave. Upoštevajte spodaj navedena 
navodila.
Dostop do žarnice je mogoč po prikazu.
Zamenjate žarnico, katere moč ne sme presegati moči, ki je 
navedena na zaščiti.

1 1

2

Varnost in nasveti
! Aparat je zaščiten in izdelan v skladu z mednarodnimi varnostnimi 
standardi. Spodnja opozorila so navedena zaradi varnosti in jih 
morate pozorno prebrati.

		  	
Ta aparat ustreza naslednjim evropskim direktivam:
- 73/23/EEC z dne 19.2.1973 (Nizka napetost) s kasnejšimi 
spremembami;
- EEC 89/336/ EEC z dne 3.5.1989 (Elektromagnetna 
kompatibilnost) s kasnejšimi spremembami.
- 2002/96/CE.

Splošna varnost
•	 Aparat je namenjen za neprofesionalno uporabo v stanovanjih.
•	 Uporabljajo ga lahko le odrasli za shranjevanje in zamrzovanje 

živil ter v skladu z navodili v tem priročniku.
•	 Aparata ni dovoljeno postaviti na prostem, četudi pod streho, 

ker je izpostavljanje aparata dežju in nevihtam zelo nevarno.
•	 Aparata se ne dotikajte bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.
•	 Ne dotikajte so notranjih hladilnih delov: nevarnost opeklin ali 

poškodb.
•	 Vtiča ne izvlecite iz vtičnice tako, da potegnete za kabel, temveč 

primite za vtičnico.
•	 Pred čiščenjem in vzdrževanjem morate vtič izvleči iz vtičnice. 

Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, da gumbe za 
reguliranje temperature nastavite na ON/OFF (aparat ugasnjen).

•	 V primeru okvare ne posegajte v notranje mehanizme z 
namenom, da bi poskušali aparat popraviti.

•	 V prostorih za shranjevanje zamrznjene hrane ne uporabljajte 
ostrih in koničastih predmetov ali električnih pripomočkov, ki 
niso v skladu s priporočilom proizvajalca.

•	 Ne dajajte v usta ledenih kock, ki ste jih komaj vzeli iz 
zamrzovalnika.

•	 Aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroci), ki imajo 
zmanjšane fizične, senzorične ali umske zmogljivosti ali ki 
nimajo izkušenj z njegovo uporabo oziroma niso seznanjeni 
z njegovim delovanjem, če take osebe med uporabo aparata 
niso pod nadzorom oziroma če jih oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost, ni najprej seznanila z uporabo aparata. Bodite 
previdni, da se otroci ne igrajo z aparatom.

•	 Embalaža ni igrača za otroke.

Odstranjevanje na odpad
•	 Odstranjevanje embalaže: upoštevajte lokalne standarde, 

embalažo je mogoče reciklirati.
•	 Evropska direktiva 2002/96/EC za Odslužene Električne in 

Elektronske Naprave in Opremo zahteva, da se odslužene 
elektronske in električne naprave zbirajo in odlagajo ločeno 
od navadnih nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen 
te uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaže materialov v 
napravah, ki lahko vplivajo na zdravje ljudi in na okolje. Simbol 
„prečrtan smetnjak” na izdelku vas opozarja na vašo obveznost, 
da morate te odslužene naprave zbirati ločeno.

	 Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem ravnanju z 
odsluženim aparatom dobijo pri lokalnih oblasteh ali prodajalcih.

Varčevanje in varovanje okolja
•	 Aparat postavite v hladen in dobro prezračevan prostor, zaščitite 

ga pred direktnimi sončnimi žarki, ne postavljajte ga blizu 
toplotnim virom.

•	 Trajanje odpiranja vrat za vlaganje in jemanje živil naj bo čim 
krajše. 

	 Vsako odpiranje vrat povzroči občutno tratenje energije.
• 	 Aparata ne polnite s preveliko količino živil: za dobro 

konzerviranje mora mrzli zrak prosto krožiti. Če je kroženje 
ovirano, kompresor deluje neprekinjeno.

•	 V aparat ne dajajte toplih živil: to bi takoj zvišalo temperaturo v 
notranjosti, zaradi česar bi moral kompresor opravljati dodatno 
delo in porabiti nepotrebno veliko količino električne energije.

•	 Aparat odtajajte takoj, ko nastane led (glej Vzdrževanje); debel 
sloj ledu ovira prehajanja hladu na živila in poveča porabo 
energije.

Odpravljanje težav
Lahko se zgodi, da aparat ne deluje. Preden pokličete servis (glej 
Servis), preverite, ali ne gre za enostavno težavo, ki jo lahko rešite 
s pomočjo spodnjega seznama.

Lučka za osvetlitev notranjosti se ne prižge.
•	 Vtič ni vtaknjen v vtičnico ali ne dovolj dobro za stik ali pa ni 

elektrike.
•	 Gumb za DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA je v položaju .

Hladilnik in zamrzovalnik slabo hladita.
•	 Vrata se ne zapirajo dobro ali pa so tesnila poškodovana.
•	 Zelo pogosto odpirate vrata.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem 

položaju:
•	 Hladilnik in zamrzovalnik ste preveč napolnili.

Živila v hladilniku zamrzujejo.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem 

položaju:

Motor neprestano deluje
•	 Vrata niso dobro zaprta ali se stalno odpirajo.
•	 Temperatura v prostoru je zelo visoka.

Aparat je preveč hrupen.
•	 Aparat ni postavljen pravilno vodoravno (glej Namestitev).
•	 Aparat je postavljen med pohištvo ali predmete, ki vibrirajo in 

povzročajo hrup.
• 	 Hladilni plin povzroča rahel hrup tudi, kadar kompresor ne 

deluje: to ni okvara, je normalno.

Temperatura nekaterih zunanjih delov hladilnika je visoka.
•	 Visoke temperature so potrebne, da se prepreči nastajanje 

kondenzacije v posebnih delih hladilnika.
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Beszerelés
! Hogy bármikor utána nézhessen a készülékkel kapcsolatos 
kérdéseinek, fontos, hogy megőrizze a kézikönyvet. Abban az 
esetben, ha eladja, elajándékozza, vagy áthelyezi a készüléket, 
győződjön meg róla, hogy a készülékkel együtt továbbadja a 
használati útmutatót is, hogy az új tulajdonos tájékozódhasson 
a készülék üzemeltetéséről és a működésére vonatkozó 
figyelmeztetésekről.
! Olvassa el figyelmesen az utasításokat: fontos információkat talál 
benne az üzembe helyezésről, a használatról és a biztonságról.

Elhelyezés és csatlakoztatás
Elhelyezés
1.	 A készüléket jól szellőző, száraz környezetben helyezze el.
2.	 Ne takarja el a hátsó hűtőrácsokat: a kompresszor és a 

kondenzátor hőt bocsátanak ki és a megfelelő működéshez  
és az áramfogyasztás mérsékléséhez jó szellőzésre van 
szükségük.

3.	 Hagyjon legalább 10 cm távolságot a készülék teteje és a 
fölötte esetleg elhelyezett bútorok között, valamint legalább 5 
cm helyet az oldalak és a bútorok/oldalfalak között.

4.	 Ne tegye a készüléket hőforrás közelébe (közvetlen 
napsugárzás, elektromos tűzhely).

5.	 Ahhoz, hogy megmaradjon az optimális távolság a készülék és 
a hátsó fal között, szerelje fel a készletben található ütközőt az 
ahhoz tartozó útmutató instrukcióit követve.

Vízszintezés
1.	 A készüléket sima, szilárd padlózatra helyezze.
2.	 Ha a padlózat nem lenne tökéletesen vízszintes, az első lábak 

ki-, illetve becsavarásával állítsa be a készüléket.

Elektromos csatlakoztatás
Leszállítás után helyezze a készüléket függőleges helyzetbe és 
várjon legalább 3 órát, mielőtt bedugná a konnektorba. Mielőtt a 
villásdugót bedugja a csatlakozóaljzatba, győződjön meg róla, hogy:

• 	 a konnektor földelve van és a törvényi előírásoknak megfelel;
• 	 a konnektornak bírnia kell a készülék maximális terhelési 

teljesítményét, mely a készülék tulajdonságait tartalmazó, a 
hűtőrészben balra lent elhelyezett kis fémlapon van feltüntetve 
(pl. 150 W);

• 	 a tápfeszültségnek a készülék tulajdonságait tartalmazó, balra 
lent elhelyezett kis fémlapon feltüntetett értéktartományon belül 
kell lennie (pl. 220-240 V);

• 	 a konnektornak és a készülék villásdugójának összeillőnek kell 
lennie. 

	 Ellenkező esetben kérje a villásdugó kicserélését engedéllyel 
rendelkező szerelőtől (lásd Szervizszolgálat); ne használjon 
hosszabbítót vagy elosztót.

! A beszerelt készüléknél az elektromos vezetéknek és a 
konnektornak könnyen hozzáférhetőnek kell lennie.
! A vezeték nem hajolhat meg és nem lehet összenyomódva.
! A vezetéket rendszeresen ellenőrizni kell, cseréjét csak 
engedéllyel rendelkező szerelő végezheti el (lásd Szervizszolgálat).
! Amennyiben a fenti előírásokat nem tartják be, a gyártó 
elhárít minden felelősséget.

Vklop in uporaba
Vklop aparata
! Pred vklopom aparata preberite navodilo za namestitev (glej 
Namestitev).
! Pred priključitvijo aparata notranjost in opremo očistite z mlačno vodo 
in sodo bikarbono.
! Aparat je opremljen z zaščitnim stikalom motorja, ki požene kompresor 

šele po približno 8 minutah po vklopu. To se zgodi tudi po vsaki namerni 
ali nenamerni (izpad elektrike) prekinitvi električnega napajanja.

1.	 Vtič vtaknite v vtičnico in preverite, ali sveti svetilka za notranje 
osvetljevanje (gumb DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA ne sme biti na ).

2.	 Gumb DELOVANJE HLADILNIKA in DELOVANJE ZAMRZOVALNIKA 
obrnite na srednjo vrednost. Po približno eni uri lahko postavite živila v 
hladilnik.

Hőmérséklet szabályzás*
A hűtőrész belsejének hőmérséklete automatikusan szabályozódik 
a termosztát gombjával beállított állásnak megfelelően.
min = melegebb
max = hidegebb
A középső állást javasoljuk

Hűtőrendszer
Dérmentesítő

* * 

A hűtő- és fagyasztórész hátsó falán elhelyezett 
levegőztető cellákról ismerhető fel 
A Dérmenetesítő folyamatosan hideg levegőt áramoltat, 
ami összegyűjti a nedvességet és meggátolja a jég 
és a dér kialakulását: a hűtőrészben fenntartja a 
megfelelő nedvességtartalmat és, a dér hiányának 
köszönhetően, megőrzi az élelmiszerek eredeti 
minőségét; a fagyasztórészben megakadályozza a jég 
kialakulását, ezzel feleslegessé teszi a dérmentesítést 
és megakadályozza, hogy az élelmiszerek egymáshoz 
fagyjanak.

Kako najbolje uporabljati hladilnik
• 	 Vstavljajte samo hladna ali nekoliko mlačna živila, v nobenem primeru 

ne vstavljajte toplih živil (glej Varnost in nasveti).
• 	 Upoštevajte, da se kuhana živila ne ohranjajo dlje od surovih.
• 	 V hladilnik ne postavljajte tekočin v odkritih posodah: odkrite tekočine 

zvišujejo vlažnost in s tem nastajanje kondenza.
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POLCOK: sima vagy rácsos. 
A speciális síneknek köszönhetően kivehetőek és magasságuk 
állítható (lásd ábra), így nagyméretű edényeket vagy élelmiszereket 
is betehet.

A hűtőszekrény legjobb kihasználása
• 	 A hőmérséklet beállításához használja a HŐMÉRSÉKLET 

SZABÁLYZÓ tekerőgombot (lásd Leírás).
• 	 Ne tegyen meleg ételt a készülékbe, csak hideget vagy éppen 

langyosat (lásd Óvintézkedések és tanácsok).
• 	 Ne feledje, hogy a főtt ételek nem állnak el tovább, mint a 

nyersek.
•    Ne tegyen be folyadékot fedetlen edényben, mert azzal 

megemelné 
a készülékben a nedvességtartamot, ami kondenzvíz kiválásához  

vezet. 

FRESH BOX *
Ez egy új tároló, melyet különféle élelmiszerek (például sajtok 
és felvágottak) hosszú idejű tárolására terveztek. Ha nincs rá 
szüksége, egyszerűen kiveheti a hűtőrészből. Az opcionálisan 
rendelkezésre álló üvegtartó 
szerkezet segítségével értékes belső tér nyerhető a „Fresh Box” 
rekesz terének elvételével. 

HŐMÉRSÉKLET kijelző *: a hűtőszekrény leghidegebb részének 
meghatározására.

1.	 Ellenőrizze, hogy az OK felirat egyértelműen megjelenik-e a 
kijelzőn (lásd ábra).

                                          

2.	 Ha nem jelenik meg az OK felirat, az azt jelenti, hogy a 
hőmérséklet túl magas: állítsa a HŰTŐSZEKRÉNY MŰKÖDÉS 
tekerőgombot magasabb (hidegebb) állásba, majd várjon 
körülbelül 10 órát, amíg a hőmérséklet stabilizálódik.

3.	 Ellenőrizze ismét a kijelzőt: ha szükséges, ismét állítsa 
be. Ha nagymennyiségű élelmiszert helyezett be, vagy a 
hűtőszekrény ajtaját gyakran kinyitja, normális, ha a kijelzőn 
nem jelenik meg az OK felirat. Várjon legalább 10 órát, mielőtt 
a HŰTŐSZEKRÉNY MŰKÖDÉS tekerőgombot magasabb 
értékre állítja.

A fagyasztószekrény legjobb kihasználása

A FAGYASZTÓSZEKRÉNY MŰKÖDÉS tekerőgomb 
a fagyasztórész hőmérsékletének szabályozására 
szolgál:

 = kevésbé hideg.
 = hidegebb. 

A középső állást javasoljuk

ECO az optimális hőmérséklet alacsony fogyasztás 
mellett.

 kikapcsolja a készüléket a hűtőszekrénnyel együtt.

•  Ne fagyasszon újra kiolvadó vagy kiolvadt élelmiszereket; azokat 
az elfogyasztáshoz meg kell főzni (24 órán belül).

• A friss fagyasztandó élelmiszereket úgy helyezze el, hogy ne 
érjenek a már lefagyasztottakhoz; helyezze azokat a fagyasztó 
rész rácsa fölé, lehetőleg közvetlenül a (oldalsó és hátsó) 
fal mellé, ahol a hőmérséklet -18°C alatt van és megfelelő 
gyorsaságú lefagyasztást garantál. ! FIGYELMEZTETÉS: 
a fagyasztószekrény belső levegőkeringés gátlásának 
elkerülése érdekében, javasoljuk, hogy élelmiszerekkel vagy 
tárolóedényekkel ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

• Ne tegyen a fagyasztóba folyadékot tartalmazó, bedugaszolt, 
vagy hermetikusan lezárt üvegeket, mert azok eltörhetnek.

• A naponta lefagyasztható maximális élelmiszer mennyiség fel 
van tüntetve a hűtőrészben balra alul elhelyezett, a készülék 
tulajdonságait tartalmazó kis fémtáblán (például: Kg/24h 4).

! A fagyasztás ideje alatt kerülje a fagyasztó ajtajának kinyitását.
! Áramszünet vagy meghibásodás esetén ne nyissa ki a fagyasztó 
ajtaját: így a mélyhűtött és fagyasztott élelmiszerek körülbelül 9-14 
órán keresztül változatlanok maradnak.
!Az esetleges rekeszek (kivéve az alsó) kivételével több helyet 
nyerhet a fagyasztószekrényben. Az élelmiszerek a közvetlenül a 
mellékelt rácsokon, üveglapokon (ha van) helyezhetők el.

Ice3 jégkészítő edény
Az, hogy a fagyasztórész fiókjainak felső részére helyezték, 
nagyobb tisztaságot biztosít (a jég nem kerül többé kapcsolatba 
az élelmiszerekkel) és ergonómiailag kedvezőbb (feltöltéskor nem 
csepeg mellé).
1.	 F e l f e l é  n y o m v a  v e g y e  k i  a z  e d é n y t .  

Ellenőrizze, hogy a tálca teljesen üres, majd a megfelelő 
nyíláson keresztül töltse fel vízzel.

2.	 Ügyeljen rá, hogy ne lépje túl a jelzett szintet (MAX WATER 
LEVEL). A túl sok víz gátolja a jégdarabok kivételét (ha ez 
bekövetkezik, várja meg, hogy a jég kiolvadjon és ürítse ki a 
tálcát).

3.	 Fordítsa el a tálcát 90 fokkal: a víz a közlekedő edények 
törvényének megfelelően kitölti a formát (lásd ábra).

4. Zárja le a nyílást a mellékelt kupakkal és tegye vissza a tálcát 
úgy, hogy a felső részét a megfelelő helyre illeszti és engedi 
visszaesni.
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5. Amikor a jég kialakul (minimum körülbelül 8 óra) ütögesse a 
tálcát egy kemény felülethez és nedvesítse meg a külsejét, 
hogy a jégdarabok leváljanak, majd vegye ki őket a nyíláson.
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Karbantartás és védelem
A készülék kikapcsolása
Takarítás és karbantartás előtt a készüléket ki kell húzni a 
konnektorból.

1.	tekerje a FAGYASZTÓ MŰKÖDÉS gombot  állásra;
2.	húzza ki a konnektroból.

A készülék tisztítása
• 	 A külső részek, a belső részek és a gumitömítések langyos 

vízzel és szódabikarbónával vagy semleges szappannal átitatott 
szivaccsal tisztíthatóak. Ne használjon oldószert, súrolószert, 
fehérítőt vagy szalmiákszeszt.

• 	 A kivehető részek meleg, szappanos, vagy mosogatószeres 
vízbe tehetőek. Óvatosan mossa le és szárítsa meg őket.

• 	 A készülék hátoldalán por rakódhat le, amit óvatosan, a készülék 
kikapcsolása és kihúzása után, a porszívó hosszú csövével, a 
porszívót közepes erőre állítva, letisztíthat.

A penész és a kellemetlen szagok 
kialakulásának megelőzése
• 	 A készülék olyan higiénikus anyagokból készült, melyek 

nem engedik át a szagokat. A tulajdonság megtartásához az 
szükséges, hogy az élelmiszereket mindig lefedje és jól lezárja. 
Ezzel elkerülheti a foltok kialakulását is.

• 	 Abban az esetben, ha hosszabb időre szeretné lekapcsolni a 
készüléket, tisztítsa ki a belsejét és hagyja nyitva az ajtókat.

A lámpa cseréje
A hűtőrész lámpájának cseréjéhez húzza ki a villásdugót a 
konnektorból. Kövesse az alábbi utasításokat. A lámpához úgy 
fér hozzá, ha az ábrának megfelelő módon leveszi a burkolatot.
Cserélje ki a védőburkolaton feltüntetett teljesítményű lámpára 
(15 W vagy 25 W).

1 1
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Óvintézkedések és tanácsok
! A készüléket a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően tervezték és gyártották. Az alábbi figyelmeztetések 
a biztonságra vonatkoznak, olvassa el figyelmesen!

		  	
A készülék megfelel az alábbi uniós irányelveknek:
- 73/02/19-as 73/23/CEE (Alacsonyfeszültségi Direktíva) és az 
azt követő módosítások;
-89/05/03-es 89/336/CEE (Elektromágneses kompatibilitás 
Direktíva) és az azt követő módosítások;
- 2002/96/CE.

Splošna varnost
•	 Aparat je namenjen za neprofesionalno uporabo v stanovanjih.
•	 Uporabljajo ga lahko le odrasli za shranjevanje in zamrzovanje 

živil ter v skladu z navodili v tem priročniku.
•	 Aparata ni dovoljeno postaviti na prostem, četudi pod streho, 

ker je izpostavljanje aparata dežju in nevihtam zelo nevarno.
•	 Aparata se ne dotikajte bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.
•	 Ne dotikajte so notranjih hladilnih delov: nevarnost opeklin ali 

poškodb.
•	 Vtiča ne izvlecite iz vtičnice tako, da potegnete za kabel, temveč 

primite za vtičnico.
•	 Pred čiščenjem in vzdrževanjem morate vtič izvleči iz vtičnice. 

Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, da gumbe za 
reguliranje temperature nastavite na ON/OFF (aparat ugasnjen).

•	 V primeru okvare ne posegajte v notranje mehanizme z 
namenom, da bi poskušali aparat popraviti.

•	 V prostorih za shranjevanje zamrznjene hrane ne uporabljajte 
ostrih in koničastih predmetov ali električnih pripomočkov, ki 
niso v skladu s priporočilom proizvajalca.

•	 Ne dajajte v usta ledenih kock, ki ste jih komaj vzeli iz 
zamrzovalnika.

•	 Aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroci), ki imajo 
zmanjšane fizične, senzorične ali umske zmogljivosti ali ki 
nimajo izkušenj z njegovo uporabo oziroma niso seznanjeni 
z njegovim delovanjem, če take osebe med uporabo aparata 
niso pod nadzorom oziroma če jih oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost, ni najprej seznanila z uporabo aparata. Bodite 
previdni, da se otroci ne igrajo z aparatom.

•	 Embalaža ni igrača za otroke.

Odstranjevanje na odpad
•	 Odstranjevanje embalaže: upoštevajte lokalne standarde, 

embalažo je mogoče reciklirati.
•	 Evropska direktiva 2002/96/EC za Odslužene Električne in 

Elektronske Naprave in Opremo zahteva, da se odslužene 
elektronske in električne naprave zbirajo in odlagajo ločeno 
od navadnih nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen 
te uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaže materialov v 
napravah, ki lahko vplivajo na zdravje ljudi in na okolje. Simbol 
„prečrtan smetnjak” na izdelku vas opozarja na vašo obveznost, 
da morate te odslužene naprave zbirati ločeno.

	 Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem ravnanju z 
odsluženim aparatom dobijo pri lokalnih oblasteh ali prodajalcih.

Varčevanje in varovanje okolja
•	 Aparat postavite v hladen in dobro prezračevan prostor, zaščitite ga 

pred direktnimi sončnimi žarki, ne postavljajte ga blizu toplotnim virom.
•	 Trajanje odpiranja vrat za vlaganje in jemanje živil naj bo čim krajše. 
	 Vsako odpiranje vrat povzroči občutno tratenje energije.
• 	 Aparata ne polnite s preveliko količino živil: za dobro konzerviranje 

mora mrzli zrak prosto krožiti. Če je kroženje ovirano, kompresor 
deluje neprekinjeno.
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•	 V aparat ne dajajte toplih živil: to bi takoj zvišalo temperaturo v 
notranjosti, zaradi česar bi moral kompresor opravljati dodatno 
delo in porabiti nepotrebno veliko količino električne energije.

•	 Aparat odtajajte takoj, ko nastane led (glej Vzdrževanje); debel sloj 
ledu ovira prehajanja hladu na živila in poveča porabo energije.

Hibaelhárítás
Előfordulhat, hogy a készülék nem működik. Mielőtt szerelőt hívna 

(lásd Szervizszolgálat), ellenőrizze az alábbi lista segítségével, 
hogy nem könnyen megszüntethető hibáról van-e szó. 

A belső lámpa nem kapcsolódik fel.
•	 A villásdugó nincs bedugva, vagy nincs eléggé benyomva a 

konnektorba, esetleg nincs áram a lakásban.

Nem indul el a motor.
•	 A készülék motorvédő szabályzóval van felszerelve (lásd Üzembe 

helyezés és használat).

A hűtőszekrény és a fagyasztó nem hűt eléggé.
•	 Az ajtók nem csukódnak jól vagy a tömítések megsérültek.
•	 Az ajtókat túl gyakran nyitják ki.
•	 A HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYZÓ gomb nincs megfelelő 

helyzetben
•	 A hűtőszekrényt, vagy a fagyasztót túlzottan telepakolta.

A hűtőszekrényben az élelmiszerek megfagynak.
•	 A HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYZÓ gomb nem megfelelő helyzetben 

van.

A motor állandóan megy.
•	 Az ajtó nincs jól becsukva, vagy gyakran nyitogatják.
•	 A külső hőmérséklet túl magas.

A készülék túlságosan zajos.
•	 A készülék nem vízszintesen lett elhelyezve (lásd Beszerelés).
•	 A készülék vibráló, zajkeltő bútorok vagy tárgyak közé lett 

helyezve.
• 	 A belső fagyasztógáz halk hangot ad akkor is, ha a kompresszor 

áll: ez normális jelenség, nem hiba.

A hűtőszekrény néhány külső alkatrészének hőmérséklete magas.
•	 A magasabb hőmérséklet ahhoz szükséges, hogy a készülék 

bizonyos részein a kondenzvíz kialakulása elkerülhető legyen.


